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ТЛУМАЧАЛЬНАЯ ЗАПІСКА
Гістарычная лексікалогія беларускай мовы з’яўляецца раздзелам курса “Гістарычная граматыка беларускай мовы”. Вывучэнне курса “Гістарычная граматыка беларускай мовы” прадугледжана адукацыйным стандартам і вучэбным планам падрыхтоўкі спецыялістаў па спецыяльнасці “Беларуская філалогія”. Гістарычная граматыка аналізуе народна-размоўную мову: развіццё яе фанетычнай сістэмы, граматычнага ладу і слоўніка беларускай мовы. 

Актуальнасць выкладання курса “Гістарычная граматыка беларускай мовы” тлумачыцца неабходнасцю філалагічнага ведання мовы, якое прадугледжвае ўменне арыентавацца ў разнастайных з’явах агульнанароднай беларускай мовы, засваенне фанетычных з’яў дапісьмовай эпохі, дапамагае прасачыць іх вынікі ў мове беларускай народнасці, набыць веды пра найбольш важныя пласты агульнаславянскай, старажытнарускай і старабеларускай лексікі, адметнасці графічных сістэм, вядомых старабеларускай арфаграфіі, заканамернасці ўнутранай будовы мовы, асаблівасці агульнаславянскай і старабеларускай марфалагічнай і сінтаксічнай сістэм, садзейнічае тэарэтычнаму падагульненню лінгвістычных ведаў, набытых пры вывучэнні папярэдніх мовазнаўчых дысцыплін. 

Мэтай вывучэння дысцыпліны з'яўляецца засваенне студэнтамі фанетычных, лексічных, марфалагічных і сінтаксічных асаблівасцей беларускай мовы на працягу гісторыі яе развіцця ад дапісьмовых (агульнаславянскіх) часоў да нашых дзён.

Задачы вывучэння курса:

· засваенне асаблівасцей найбольш важных перыядаў развіцця ўсходнеславянскіх (у тым ліку і беларускай) моў ад часоў праіндаеўрапейскага адзінства да нашых дзён;

· характарыстыка спецыфікі марфалагічнага і сінтаксічнага ладу мовы часоў агульнаўсходнеславянскага адзінства і мовы беларускай народнасці; 

· авалоданне навыкамі этымалагічнага аналізу праславянскай лексічнай спадчыны;

· фарміраванне ўменняў і навыкаў сістэмнага аналізу фанетычных, лексічных і марфалагічных працэсаў у развіцці беларускай мовы;

У выніку вывучэння дысцыпліны студэнт павінен: 

ведаць:

· асноўныя тэндэнцыі развіцця фанетычнай сістэмы беларускай мовы ў розныя гістарычныя перыяды;

· асноўныя этапы эвалюцыі граматычнага ладу: адміранне старых і зараджэнне новых граматычных катэгорый;

· змены ў сістэме словазмянення (скланення і спражэння) і функцыянальным выкарыстанні граматычных формаў у сінтаксічных канструкцыях;

умець:

· знаходзіць ілюстрацыі гістарычным моўным з’явам у помніках пісьменства;

· даваць гістарычны каментарый фактам сучаснай мовы ў яе літаратурным і дыялектным варыянтах: выяўляць гістарычныя чаргаванні ў фанетыцы, аналізаваць варыянтныя граматычныя формы паводле іх паходжання, тлумачыць гістарычныя змены ў структуры асобных слоў;

валодаць:

· навыкамі асэнсаванага выкарыстання асноўных тэрмінаў і паняццяў гістарычнага мовазнаўства;

· прыёмамі выкарыстання разнастайных крыніц інфармацыі для атрымання звестак па гістарычнай граматыцы (навуковыя працы, энцыклапедыі, гістарычныя і энцыклапедычныя слоўнікі, а таксама інтэрнэт).

Засваенне дысцыпліны павінна забяспечыць фарміраванне наступных кампетэнцый.

Акадэмічныя кампетэнцыі:

АК-1. Умець выкарыстоўваць базавыя навукова-тэарэтычныя веды для вырашэння тэарэтычных і практычных задач.

АК-2. Валодаць сістэмным і параўнальным аналізам.

АК-3. Валодаць даследчымі навыкамі.

АК-4. Умець працаваць самастойна.

АК-6. Валодаць міждысцыплінарным падыходам пры рашэнні праблем.

АК-8. Мець навыкі вуснай і пісьмовай камунікацыі.

АК-9. Умець вучыцца, павышаць сваю кваліфікацыю на працягу ўсяго жыцця.

Сацыяльна-асобасныя кампетэнцыі:

САК-3. Валодаць здольнасцю да міжасабовых камунікацый.

Прафесійныя кампетэнцыі:

ПК-2. Выкарыстоўваць розныя тэхналогіі навучання мове і літаратуры.

ПК-7. Выкарыстоўваць у працы сучасныя камп’ютарныя метады збору, апрацоўкі і захавання інфармацыі.

ПК-8. Прадстаўляць вынікі навуковай працы ў адпаведнасці адпаведнымі патрабаваннямі.

ПК-10. Карыстацца навуковай і даведачнай літаратурай па беларускай, рускай і замежных мовах.

ПК-12. Праводзіць аналіз праектнай дзейнасці ў гуманітарнай сферы, распрацоўваць прапановы па павышэнні эфектыўнасці запланаваных доследаў.

Вывучэнне курса “Гісторыя беларускай мовы” звязана з такімі дысцыплінамі, як “Стараславянская мова”, “Уводзіны ў славянскую філалогію”, якія знаёмяць студэнтаў з найбольш важнымі гістарычнымі працэсамі ў мовах славян, з “Беларускай дыялекталогіяй” і “Фалькларыстыкай”, дзе падрабязна вывучаюцца фанетычныя і граматычныя асаблівасці жывога народна-размоўнага маўлення і прасочваецца лёс асобных моўных з’яў. Вывучэнне гісторыі мовы безумоўна звязана з дысцыплінай “Сучасная беларуская мова”, што заканамерна і неабходна пры параўнанні з’яў мінуўшчыны з сучасным станам моўных з’яў на розных узроўнях. 

Дысцыпліна абавязковага кампанента “Гістарычныя граматыка беларускай мовы” вывучаецца студэнтамі 2 курса філалагічнага факультэта спецыяльнасці 1-21 05 01 «Беларуская філалогія (па напрамках): 1-21 05 01-01 Беларуская філалогія (літаратурна-рэдакцыйная дзейнасць)» у аб'ёме 136 гадзін вучэбных заняткаў (з якіх 56 гадзін лекцыйных і 68 гадзін практычных заняткаў, КСР – 12 гадзін), а таксама студэнтамі 1-2 курсаў завочнай формы атрымання адукацыі, інтэграванай з сярэдняй спецыяльнай адукацыяй, спецыяльнасці 1-21 05 01 «Беларуская філалогія (па напрамках): 1-21 05 01-01 Беларуская філалогія (літаратурна-рэдакцыйная  дзейнасць)» у аб’ёме 26 (з якіх 18 гадзін лекцыйных заняткаў і 8 гадзін практычных заняткаў). Агульная колькасць гадзін па дысцыпліне – 256. Форма справаздачы – экзамен у 4 семестры (філалагічны факультэт), экзамен у 3 семестры (завочная форма навучання). Колькасць заліковых адзінак – 6.

У электронны вучэбна-метадычны комплекс “Гістарычная граматыка беларускай мовы: гістарычная лексікалогія беларускай мовы ад XI да XVIII стст.” уваходзіць матэрыял раздзела “Гістарычная лексікалогія беларускай мовы” курса “Гістарычная граматыка беларускай мовы”. Змест вучэбнага матэрыялу раздзела “Гістарычная фанетыка беларускай мовы” курса “Гістарычныя граматыка беларускай мовы” ўключаны ў электронны вучэбна-метадычны комплекс “Гістарычная граматыка беларускай мовы: гістарычная фанетыка беларускай мовы”.
Электронны вучэбна-метадычны комплекс “Гістарычная граматыка беларускай мовы: гістарычная лексікалогія беларускай мовы ад XI да XVIII стст.” накіраваны на грунтоўнае і дасканалае засваенне асноўных заканамернасцей развіцця лексічных адзінак беларускай мовы ад старажытнасці XI ст. да XVIII ст., асноўных гістарычных змяненняў лексічнага саставу беларускай мовы на працягу развіцця ад старажытнарускай мовы да новай (нацыянальнай) беларускай мовы. 

Мэта электроннага вучэбна-метадычнага комплексу “Гістарычная граматыка беларускай мовы: гістарычная лексікалогія беларускай мовы ад XI да XVIII стст.” – асэнсаванне студэнтамі асноўных лексічных працэсаў, якія адбываліся на працягу гістарычнага развіцця беларускай мовы ад старажытнарускай мовы да новай (нацыянальнай) беларускай мовы.

Дапаможнік складаецца з тлумачальнай запіскі, тэматычнага плану, зместу вучэбнага матэрыялу, тэарэтычнага і практычнага раздзелаў, пытанняў да экзамену па дысцыпліне, спісу літаратуры.

Тлумачальная запіска вызначае мэты і задачы вывучэння дысцыпліны, указвае сувязь з іншымі філалагічнымі курсамі, кампетэнцыі, якія выпрацоўваюцца пры вывучэнні дысцыпліны.

Змест вучэбнага матэрыялу прапануе асноўныя тэмы раздзела “Гістарычная лексікалогія беларускай мовы” курса “Гістарычныя граматыка беларускай мовы”, якія знаёмяць з асноўнымі накірункамі і тэндэнцыямі развіцця лексічнай сістэмы беларускай мовы ў агульнаўсходнеславянскі і старабеларускі перыяды. Матэрыял падзяляецца па тэмах і выкладаецца паводле выдзеленых у кожнай тэме пытанняў.

Тэарэтычны раздзел уключае 3 лекцыі, распрацаваныя з арыентацыяй на вучэбную і метадычную літаратуру па дысцыпліне.

Практычны раздзел арыентаваны на замацаванне тэарэтычных звестак і складаецца з тэматыкі і матэрыялаў практычных заняткаў, заданняў для самастойнай работы, пытанняў для праверачных кантрольных работ для правядзення прамежкавага кантролю. У матэрыялах практычных заняткаў указваюцца веды і ўменні, якія студэнты павінны набыць падчас падрыхтоўкі і правядзення да заняткаў, ход правядзення практычных заняткаў, які складаецца з асноўных пытанняў адпаведнай тэмы курса. Грунтоўнаму засваенню пытанняў курса паспрыяе выкананне студэнтамі заданняў для самастойнай работы. Фактычны матэрыял для заданняў узяты з “Хрэстаматыі па гісторыі беларускай мовы” [21; 22].
У спісе літаратуры размяшчаюцца асноўныя і дадатковыя навуковыя крыніцы вывучэння дысцыпліны, выданні айчыннай і замежнай навуковай літаратурай, прысвечанай пытанням гісторыі беларускай і іншых славянскіх моў.
Электронны вучэбна-метадычны комплекс “Гістарычная граматыка беларускай мовы: гістарычная лексікалогія беларускай мовы ад XI да XVIII стст.” мае гіперспасылкі, па якіх карыстальніку прасцей арыентавацца ў вучэбна-метадычным комплексе, знаходзіць неабходныя адпаведныя раздзелы і тэмы курса і вяртацца да зместу. 
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	2.12
	Прадмет і задачы гістарычнай лексікалогіі

1 Гістарычная лексікалогія як раздзел мовазнаўства. 

2 Перадумовы ўзнікнення гістарычнай лексікалогіі.

3 Першыя лексікаграфічныя спробы. 

4 Роля навуковай дзейнасці Я. Ф. Карскага. 
	2 
	2
	

	2.13
	Старажытнаруская лексіка як аснова старабеларускай лексічнай сістэмы
1 Агульнаіндаеўрапейская і агульнаславянская лексічная спадчына старажытнарускай мовы. 

2 Узбагачэнне слоўніка старажытнарускай мовы.

3 Прадметна-тэматычная характарыстыка старажытнарускай лексікі.

4 Лексічныя запазычанні ў старажытнарускі перыяд.
	2
	2
	 

	2.14
	Развіццё лексічнага саставу старабеларускай мовы

1 Уласнабеларуская лексіка. 

2 Тэматычная класіфікацыя старабеларускай лексікі.

3 Запазычанні ў старабеларускай лексіцы. 
4 Асіміляцыя запазычанняў.
	2 
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	Усяго гадзін:
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ЗМЕСТ ВУЧЭБНАГА МАТЭРЫЯЛУ
Тэма 12. Прадмет і задачы гістарычнай лексікалогіі
Гістарычная лексікалогія як раздзел мовазнаўства. Галоўная праблема гістарычнай лексікалогіі, прадмет і задачы гістарычнай лексікалогіі.
Перадумовы ўзнікнення гістарычнай лексікалогіі. Сувязь лексікалогіі з іншымі дысцыплінамі і раздзеламі мовазнаўства.
Першыя лексікаграфічныя спробы. Лексікографы ХІХ ст. – пач. ХХ ст.

Роля навуковай дзейнасці Я. Ф. Карскага. Працы Я.Ф. Карскага па гісторыі беларускай мовы.
Тэма 13. Старажытнаруская лексіка як аснова старабеларускай лексічнай сістэмы

Агульнаіндаеўрапейская лексічная спадчына. Агульная лексіка ў гісторыі розных славянскіх і неславянскіх моў. Агульнаславянская лексічная спадчына старажытнарускай мовы. 

Узбагачэнне слоўніка старажытнарускай мовы. Семантычныя змены. 

Прадметна-тэматычная характарыстыка старажытнарускай лексікі. Адлюстраванне сацыяльнай разгалінаванасці грамадства у лексіцы старажытнарускай мовы. 

Лексічныя запазычанні ў старажытнарускі перыяд. Запазычанні са славянскіх і неславянскіх моў. Стараславянізмы ў старажытнарускай лексіцы.

Тэма 14. Развіццё лексічнага саставу старабеларускай мовы

Уласнабеларуская лексіка. Асаблівасці засваення паланізмаў. 

Тэматычная класіфікацыя старабеларускай лексікі. Сацыяльная дыферэнцыяцыя грамадства ВКЛ у лоексічным складзе старабеларускай мовы.

Запазычанні ў старабеларускай лексіцы. Асаблівасці засваення лацінізмаў. Асаблівасці засваення германізмаў. Асаблівасці засваення грэцызмаў. Асаблівасці засваення царкоўнаславянізмаў. Асаблівасці засваення цюркізмаў. Асаблівасці засваення літуанізмаў.

Словаўтваральная актыўнасць запазычанняў. Адаптацыя запазычанняў у старабеларускай мове.
ТЭАРЭТЫЧНЫ РАЗДЗЕЛ
Тэма 12 Прадмет і задачы гістарычнай лексікалогіі
1. Гістарычная лексікалогія як раздзел мовазнаўства. 

2. Перадумовы ўзнікнення гістарычнай лексікалогіі.

3. Першыя лексікаграфічныя спробы. 

4. Роля навуковай дзейнасці Я. Ф. Карскага.
1 Гістарычная лексікалогія як раздзел мовазнаўства

Гістарычная лексікалогія з’яўляецца раздзелам гістарычнай граматыкі беларускай мовы. 

Актуальнасць выкладання курса “Гісторыя беларускай мовы” абумоўлены неабходнасцю філалагічнага ведання мовы, што прадугледжвае ўменне арыентавацца ў разнастайных з’явах агульнанароднай беларускай мовы, засваенне фанетычных з’яў дапісьмовай эпохі, вызначэнне іх вынікаў у мове беларускай народнасці, веды пра найбольш важныя пласты агульнаславянскай, старажытнарускай і старабеларускай лексікі, адметнасці графічных сістэм, вядомых старабеларускай арфаграфіі, заканамернасці ўнутранай будовы мовы, асаблівасці агульнаславянскай і старабеларускай марфалагічнай і сінтаксічнай сістэм.

Гістарычная граматыка беларускай мовы – навука аб развіцці беларускай мовы, гісторыі развіцця яе фанетычнай, лексічнай, марфалагічнай і сінтаксічнай сістэм па іх унутраных законах; навука, якая тлумачыць як на працягу доўгага часу змяняліся гукі і формы беларускай мовы, фарміравалася яе сінтаксічная структура і лексічны склад.

Асноўная задача гістарычнай лексікалогіі беларускай мовы – планамернае навуковае апісанне слоўнікавага саставу мовы на працягу яе развіцця са старажытнасці да сучаснасці і выяўленне гістарычных заканамернасцей яго змянення.

Мэта курса гістарычнай лексікалогіі беларускай мовы – вызначэнне лексічных асаблівасцей беларускай мовы на працягу гісторыі яе развіцця ад дапісьмовых (агульнаславянскіх) часоў да нашых дзён.

Задачы вывучэння курса:

· засваенне асаблівасцей найбольш важных перыядаў развіцця ўсходнеславянскіх (у тым ліку і беларускай) моў ад часоў праіндаеўрапейскага адзінства да нашых дзён;

· характарыстыка спецыфікі лексічнага саставу мовы часоў агульнаўсходнеславянскага адзінства;

· выяўленне асноўных рыс развіцця слоўніка мовы беларускай народнасці;

· авалоданне навыкамі семантычнага аналізу праславянскай лексічнай спадчыны;

· фарміраванне ўменняў і навыкаў этымалагічнага аналізу лексічных адзінак беларускай мовы.

Мова як грамадская з’ява знаходзіцца ў няспынным развіцці, перажывала і перажывае змяненні. Частка моўных законаў, што дзейнічалі ў мінулым, перапынілі сваё дзеянне і пакінулі нам толькі невялікія рэшткі свайго існавання. 

Сёння беларуская мова якасна і колькасна адрозніваецца ад моўнай сістэмы ўсходніх славян, якая фіксуецца ў ранніх помніках агульнаўсходнеславянскай пісьменнасці, і яшчэ больш – ад той мовы, якая мяркуецца характэрнай для больш ранняга перыяду – дапісьмовай эпохі.

2 Перадумовы ўзнікнення гістарычнай лексікалогіі

Цікавасць да пытанняў мовазнаўства на Беларусі наглядалася здаўна. У ранніх старажытнарускіх помніках часам сустракаюцца на палях старонак пераклады і тлумачэнні “неудобь познаваемыхъ речей” (слоў) – так званыя “произволы”, “произвольники” або “глоссы”. Да асобных помнікаў прыкладаліся цэлыя слоўнічкі – азбукоўнікі, пазней – алфавіты і лексіконы.  Пашыраліся асобныя рукапісныя слоўнічкі невялікага памеру – так званыя “прыточнікі”, “гласарыі”, якія дадаваліся да царкоўнаславянскіх кніг.

Усходнеславянскія кніжнікі карысталіся і асобнымі граматычнымі працамі. На ўсходняй славяншчыне была вядома кароткая славянская граматыка “Осьмь честии слова, елико глаголемь и пишемь” (“О осмихъ частhхъ cлова”), якая лічыцца перакладам экзарха балгарскага Іаана з грэчаскай граматыкі Іаана Дамаскіна (каля 650 г. – да 754 г.), пазней кананізаванага праваслаўнай царквой. Гэта першае граматычнае сачыненне ў гістарычнай лінгвістыцы. Складзена граматыка ў Сербіі ў ХІV ст., захавалася ў спісах XV–ХVІІ ст. 

У ХV ст. Дзмітрый Герасімаў пераклаў працу лацінскага граматыста Даната “Книга глаголемая Донатусъ меншей в неи же беседует о осмии частехъ вещаниа” (захавалася ў спісах ХVІ ст.). Грэчаская і лацінская традыцыі ў сістэме тэрмінаў і паняццяў узаемадзейнічалі тут на славянскай глебе.

Гэтыя граматычныя работы – першы вопыт накладання тыпалагічных схем адной мовы (грэчаскай і лацінскай) на другую тыпалагічна роднасную мову (славянскую), у выніку чаго зарадзілася славянская граматыка і граматычная тэрміналогія. 

Адным з першых дапаможнікаў, які меў на мэце даць узоры правільнага ўжывання царкоўнаславянскай мовы, ачысціць яе ад розных мясцовых асаблівасцей, растлумачыць асобныя незразумелыя словы, быў “Буквар” маскоўскага першадрукара Івана Фёдарава, які пераехаў на Беларусь, а затым – на Украіну. Буквар надрукаваны ў Львове ў 1574 г. “ради скорого младенческого научения”. У першай частцы “Буквар” складаецца з азбукі і спалучэння літар для практыкаванняў у чытанні (склады), узораў скланення і спражэння царкоўнаславянскай мовы, якія даюцца часам з тлумачэннямі, але часцей прыводзяцца як парадыгмы. Другая частка – гэта царкоўнаславянскія тэксты для чытання і запамінання. У “Буквары” мала ўласна граматычнага матэрыялу. Гэта дапаможнік для навучання чытаць па-царкоўнаславянску.

Першая друкаваная граматыка ва ўласным сэнсе – надрукаваная ў 1586 г. у Вільні ў друкарні братоў Мамонічаў невялікая (14 лістоў) “Кграматыка словеньска языка..”, прызначаная “для наученья и вырозумhнья бжественнаго писаня”, асвятляла ў плане азнаямлення з царкоўнаславянскай мовай некаторыя пытанні яе марфалогіі.

У 1591 г. львоўскім брацтвам была надрукавана грэка-славянская граматыка “Αδελφοτης (грэчаскае адэльфоціс – ‘брацтва’). Грамматика доброглаголиваго еллинословенскаго языка. Совершеннаго искуства осми частей слова Ко наказанию многоименитому російскому роду”. Грэчаскія формы ў граматыцы перакладаліся на царкоўнаславянскую мову, афарбаваную некаторымі мясцовымі рысамі.
3 Першыя лексікаграфічныя спробы

Больш дасканалай з’явілася “Грамматіка Словенска съвершеннаго искоуства осми частїй слова и иных ноуждных. Ново съставленна Л[аўрэнціем] Z[ізаніем]”, выдадзеная ў Вільні ў 1596 г., каб можна было “книги словенскаго їазыка добре читати и без[ъ] вонтпливости (сумнення) разумhти и право писати”. Граматыка мае катэхізісную форму (пытанні і адказы). Адказы даюцца па-царкоўнаславянску і па-беларуску: “Что єстъ Грамматіка; Грамматіка єстъ извhстное вhжиство, eже благоглаголати и писати. Толкован¿e. Граматіка eстъ пeвное вhданне жебысмы добре мовили и писали”.

Л. Зізаній выкарыстаў матэрыял вядомых яму грэчаскіх, лацінскіх і папярэдніх усходнеславянскіх граматык і ўнёс многа новага ў распрацоўку царкоўнаславянскай мовы (асабліва марфалогіі).

Л. Зізаній выдаў яшчэ буквар “Наука ку читанию и розумhню писма Словенского..”, да якога дадаў слоўнік “Лексис, сирhчъ реченія, въкратцh събранны и из словенскаго языка на просты рускій діялектъ истолкованы” (1596). Гэта лексікаграфічная праца ў рэестравай частцы мае 1061 слова, у тлумачальнай – больш за 2000 слоў. Значная колькасць пададзеных у алфавітным парадку рэестравых слоў адносіцца да кніжнай культавай лексікі (адъ, ангел, духъ, апостолъ, храмъ), але некаторыя ахопліваюць розныя пласты лексікі (побытавую лексіку, спецыяльную тэрміналогію, абстрактныя паняцці). Царкоўнаславянскія лексемы перакладаюцца словамі жывой мовы без няпоўнагалосся, жд, шт: абіе – заразъ, агнецъ – баранокъ, алчба – голодность, бразда – борозна, брань – война, брегу – стерегу, врагъ – ворогъ, вратарь – воротный, жажда – прагненье, иждивенье – выдатокъ.

Л. Зізаній адрозніваў царкоўнаславянскую мову ад простага рускага дыялекту і замацаваў у слоўніку шматлікія спецыфічныя беларускія словы: глупство, лазня, ласкавы, населнікъ, праца, порада, свhдчу, тато, фарбы. Гэтым тагачасныя кніжнікі атрымлівалі адпаведны лексічны матэрыял для выбару патрэбнага слова як з кніжнай, так з жывой народнай мовы.

Вялікую каштоўнасць мае друкаваны слоўнік “Лексикон славеноросскій и имен тлъкованіе” Памвы Бярынды, выдадзены ў Кіеве ў 1627 г. Над слоўнікам П. Бярында працаваў 30 гадоў: у рабоце было “много разорителей и хулниковъ”, а “помощниковъ же и зидателей.. велми мало”. Слоўнік прызначаўся папулярызаваць царкоўнаславянскую мову, занядбаную і незразумелую тагачаснаму насельніцтву Украіны і Беларусі: “Широкій и великославный язык славенскій, иж трудности теж слов до вырозумhня темных многіи в собh мает, зачим и самаа црковъ російскаа многим власным сыном своим в огиду приходит..”.

Слоўнік П. Бярынды поўнасцю ўключыў у сябе слоўнік Л. Зізанія і выкарыстаў матэрыял іншых папярэдніх слоўнікаў. Праца налічвае каля 7000 рэестравых слоў (больш за 4000 агульнаўжывальных і 2000 слоў, якія абазначаюць імёны): “Арктосъ – звhзда, що Медведем зовут, або воз н҃бсный, краина полюснаа”; “хімера – коза, спереду лев, а ззаду змій, а всрдинh хімера”.

Слоўнік вызначаецца дасканалай апрацоўкай лексічнага матэрыялу. П. Бярында выкарыстаў розныя спосабы тлумачэння слоў: 
· адным словам (жатва – жніво, стезя – стежка, ищезаю – зникаю, корчій желhза – коваль, усиліе – праца); 

· некалькімі словамі, блізкімі па значэнні (баня – крщеніе, ванна, лазня, мылня; баснь – казка, байка, вымысл; дhланіе – робота, справа, учинокъ, праца, пилност, старане, трудност); 
· праз супастаўленне з іншымі славянскімі мовамі (пhтель – чески и руски когутъ, волынски пhвень, литовски пhтухъ);
· апісальныя тлумачэнні (предсhдатель – староста, урядникъ, тотъ, который на першее мhсце засhдаетъ); 
· раскрыццё этымалогіі слова (акадиміа – училище, школа в Афинех от Акадима, мужа афинского).
Паўторнае выданне слоўніка зроблена на Беларусі ў Куцеінскім манастыры пад Оршай (1653).
Больш навуковая грунтоўная лексікаграфічная праца адбывалася ў ХІХ, калі мовазнаўства ў сусвеце становіцца асобнай галіной навукі. Пачынаецца збор і вывучэнне старажытных рукапісных помнікаў.

Аляксандр Хрыстафоравіч Вастокаў (1781-1864) – упершыню прымяніў параўнальна-гістарычны метад у вывучэнні мовы. А.Х. Вастокаву належаць яшчэ 2 граматыкі рускай мовы, “Описание русских и славянских рукописей Румянцевского музеума” (1842), першае выданне Астрамірава Евангелля, “Слоўнік царкоўнаславянскай мовы” (1858-1861).

У шэрагу гісторыкаў мовы належнае месца займае Ізмаіл Іванавіч Сразнеўскі (1812-1880), які ў 1849 г. напісаў сачыненне “Мысли об истории русского языка”, дзе намечана праграма гістарычнага вывучэння рускай мовы. І.І. Сразнеўскі падкрэсліў сувязь гісторыі мовы з гісторыяй народа і ўказаў, што гісторыя рускай мовы – працяг гісторыі мовы славянскай народнасці, а апошняя – працяг гісторыі ўсёй індаеўрапейскай галіны. Гісторык ставіў задачу шляхам параўнання роднасных моў узнавіць стан старажытнейшай першабытнай рускай мовы з усімі яе формамі і словамі. Для выканання гэтай задачы неабходна накапіць матэрыял аб лексічным складзе помнікаў рускай мовы, скласці слоўнікі гэтых помнікаў, вывучыць лексіку і граматыку гаворак, даследаваць будову літаратурнай мовы. Найбольш каштоўнай працай вучонага з’явіліся “Материалы для словаря древнерусского языка” (3 тамы, праца не закончана, выдадзена ў поўным выглядзе ў 1958 г.).

4 Роля навуковай дзейнасці Я. Ф. Карскага
У другой палове ХІХ ст. актывізуецца ўвага вучоных да больш падрабязнага вывучэння гісторыі беларускай мовы. У канцы ХІХ ст. многія помнікі старажытнай беларускай пісьменнасці былі перавезены з манастырскіх бібліятэк у агульнапублічныя бібліятэкі, дзякуючы чаму помнікі сталі даступнымі для грамадства. Некаторыя са старажытных помніках былі выдадзены і зроблены іх апісанні. Шмат намаганняў зрабіў для гэтага заснавальнік гістарычнай граматыкі беларускай мовы, аўтар збору даследаванняў “Беларусы” Яўхім Фёдаравіч Карскі (1860/1861-1931) – “К вопросу о разработке старого западно-русского наречия” (Вільня, 1893); “Два памятника старого западно-русского наречия: лютеранский катехизис 1562 г. и католический катехизис 1585 г.” («Журнал Министерства народного просвещения», жнівень 1893); “О языке так называемых литовских летописей” (Варшава, 1894); “Западнорусские переводы Псалтири в XV-XVII веках” (Варшава, 1896), “Из лекций по славянской Кирилловской палеографии” (Варшава, 1897); “Западно-русское сказание о Сивилле пророчице по рукописи XVI века” (Варшава, 1898).

Тэма 13 Старажытнаруская лексіка як аснова старабеларускай лексічнай сістэмы
1. Агульнаіндаеўрапейская і агульнаславянская лексічная спадчына старажытнарускай мовы. 
2. Узбагачэнне слоўніка старажытнарускай мовы.
3. Прадметна-тэматычная характарыстыка старажытнарускай лексікі.
4. Лексічныя запазычанні ў старажытнарускі перыяд.
1 Агульнаіндаеўрапейская і агульнаславянская лексічная спадчына старажытнарускай мовы

Лексічная сістэма беларускай мовы складалася на працягу эпох. Сваімі каранямі лексіка беларускай мовы звязанана са слоўнікавым багаццем старажытнарускай мовы.
У слоўніку старажытнарускай (агульнаўсходнеславянскай) мовы самым старажытным і важным быў лексічны пласт, які быў спадчынай агульнаславянскай мовы. Некаторая частка такіх слоў узыходзіла да індаеўрапейскай мовы. Іншыя ўзніклі ў агульнаславянскі перыяд. У семантычных адносінах агульнаславянская лексіка, якая захавалася ў мовах усходніх славян, даволі разнастайная:
1 назвы з’яў жывой і нежывой прыроды:
· надвор’е і атмасфера: буря, вhтръ, знои, ледъ, морозъ, мьгла;

· рэльеф мясцовасці і вадаёмы: берегъ, болото, вода, гора, лhсъ, озеро;

· карысныя выкапні: желhзо, золото, мhдь, серебро, соль;

· адрэзкі часу: дьнь, ночь, зима, осень, годъ, мhся"ць;

· расліны: береза, дубъ, ива, трава, тополь;

· жывёлы: вълкъ, ежь, гусь, жаба, за"ць, лебедь, муха, мышь, медвhдь;

· часткі чалавечага цела і органы жывёл: бокъ, борода, губа, гърбъ, сьрдьце, стопа, ѩ(")зыкъ, рътъ, ухо;

2 назвы, звязаныя з сямейным і сацыяльным жыццём і гаспадарчай дзейнасцю чавлавека: отьць, мати, сынъ, дъчи, братъ, дhдъ, сватъ, вуи (брат маці), жито, овьсъ, борона, рало, родъ, племя, судъ, пълкъ, воина;

3 найменні ўласцівасцей і якасцей: молодыи, глухыи, сhдыи, бhлыи, синиии, глубокыи, густыи, острыи, ровьныи;

4 паняцці духоўных здольнасцей чалавека, яго пачуццяў: вhра, воля, мысль, любовь, память, вина, зъло, гърhхъ, правьда, чьсть.

2 Узбагачэнне слоўніка старажытнарускай мовы

Інтэнсіўнае ўзбагачэнне слоўніка старажытнарускай мовы адбывалася ў ІХ-Х ст., што выклікана эканамічнымі, палітычнымі, культурнымі зрухамі на ўсходняй славяншчыне.

У ІХ-ХІV ст. папоўніўся лексічны склад старажытнарускай мовы ў важнейшых сферах вытворчасці і грамадска-палітычнага жыцця, значна ўзбагацілася гандлёвая і ваенная лексіка, пачала развівацца нпавуковая тэрміналогія, вырасла колькасць слоў для абазначэння розных адцягненых паняццяў. 

З актыўнага слоўніка выпалі некаторыя словы, суадносныя з язычаскай рэлігіяй (вълхвъ, капище). З’явіліся ў лексіцы інавацыі, звязаныя з развіццём матэрыяльнай культуры (скамья, стулъ, пьрщатъка, рукавици). 

Узнік дзяржаўна-этнічны тэрмін Русь з вытворнымі русьскыи, русичь.

Узбагачэнне лексікі мовы адбывалася за кошт яе ўласных унутраных рэсурсаў – шляхам развіцця значэнняў і ўскладнення сэнсавай структуры старых слоў, утварэння на базе агульнаславянскага слоўнага матэрыялу новых лексем словаўтваральнымі сродкамі:

голова – ‘частка цела чалавека ці жывёлы’, ‘забіты’ (тэрміналагічнае значэнне – адсюль: головьщина – ‘забойства, крымінальная справа’ – дакументальна-юрыдычны стыль, головьникъ – ‘забойца’); ‘правадыр’ (таму головьство – ‘званне галавы’); ‘сумленне’, ‘душа’, ‘адзінка пры пераліку людзей’;

дворъ – ‘жыллё, дом, месца каля дому, княжая маёмасць, князевы людзі’ (вытворныя дворити, дворьскыи, дворянинъ, дворьць, дворьникъ, дворьцьскыи, дворьчанинъ);

душа – ‘духоўныя якасці, сумленне, жыццё, абяцанне, прысяга, чалавек, істота наогул’;

земля – ‘глеба, дол, дзяржава, народ, уладанне, свет, поле, галоўны колер тканіны, фон’ (вытворныя – землянинъ, земьскыи, земьць, земовластьць);

погостъ (гость ‘купец’) – ‘пастаялы двор’, ‘стан для князёў і дружыны’, ‘пасёлак на праезджай дарозе’, ‘могілкі пры царкве’, ‘сельскія могілкі’;

поняти – ‘узяти, захапіць, зразумець’;

правьда – ‘праўда, справядлівасць, добрае імя, добрыя справы, абяцанне, сумленне, пастанова, закон, дагавор, апраўданне, суд, сведка’ (правьдьникъ, правьдьнъ, правьдьныи, правьдьство).

3 Прадметна-тэматычная характарыстыка старажытнарускай лексікі

	Паняцце 
	Словы 

	чалавек
	человhкъ, человhчии, человhчьство, человhколюбьць, людинъ, люди ‘ніжэйшы слой насельнітва’, людъ, князья, бояре ‘вышэйшае саслоўе’, мужь ‘вольны чалавек, прыбліжаны князья, муж’, жена ‘жанчына, жонка’, дhт#, отроча, отрокъ, отроковица, юноша, девушка

	жыццё
	жизнь, животъ, житие, животина, животьное, дикыи, дивии, живосьныи ‘люты’, рыкати, растерзати, уротhти

	жывёлы
	лhвъ, тигръ, слонъ, трепястъкъ ‘малпа’, воробеи, зогзул", сова, соколъ, "стребъ, змh", гадъ, жукъх, комаръ, шьршьнь;

конь ‘верхавы, воінскі конь’, лошадь, орь ‘рабочае прызначэнне’, быкъ, вол, жеребьць, тел#, порос#, овьнъ, нута ‘рагатая жывёла’;

пьсъ, собака, котъ, котъка, кошька, куръ, утица, селезень, гусакъ;

даглядчыкі: пастухъ, пастырь, скотарь, конюхъ, овчарь, гусарь;

бъчела, матъка, рои, сыта, воскъ, свепетъ ‘дзікі мед’;

рыба, осетръ, икра, корась

	часткі цела чалавека і жывёл
	кровь, потъ, ши", тhмя, гърло, пальць, мозгъ, жало

	расліны
	садъ, рости, увянути, кустъ, трава, стhбло, вhтвь, розга, отрасль, листъ;

лhсъ, боръ ‘сасновы лес’, дуброва ‘перавага дуба і бярозы’, елинь ‘яловы лес’, роща ‘невялікі лісцевы лес’, чаща ‘густы лес’, пьшеница, просо, льнъ, хмель, горохъ, "чмень, вишьня, слива, кропъ, "блонь, сеуклъ ‘бурак’

	геаграфічныя паняцці
	земля, югъ, сhверъ, въстокъ, западъ, долина, хълмъ, помори~, яма, ровъ, расьлина, нора, печера, берегъ, бережие;

вода, море, пучина, рhка, ключь, прудъ, ставъ, токъ ‘рух вады’, быстрина, стрьжьнь, вълна, валъ, хл"бь, възводье, вьрховье ‘пачатак цячэння’, усть, жерело ‘канец цячэння’, капл", роса, кропл", ледъ, гололедъ, серенъ ‘мёрзлы снег’

	паветра
	въздухъ, небо, твьрдъ, хладъ, теплынь, оболокъ, громъ, трьскани~, тутьнъ ‘гром’, мълънья, бльскъ, непогодиh, безбуриh


	нябесныя свяцілы
	солнце, свhтило, мhс"ць, зор", звhзда, свhтъ, зарение, лучь, свитани~, тьма, суморокъ;

усход і заход сонца: взыти~, восшестви~, заидени~;

фазы месяца: перекрои ‘першая і апошняя’, новомhсячи~


	час
	веремя, врhмя, годъ, часъ, година, дьнь, седмица, седмерица, недhл", среда, третииникъ, четвьргъ, четвертъкъ, п#тьница, п#тъкъ

	усходнесла-вянскія назвы месяцаў
	просиньць, сhчьнь, сухии, березозолў, травьнь, изокъ, чьрвень, заревъ, врhсень, листопадъ, грудьнь, студеныи

	назвы месяцаў грэка-лацін-скага паходжання
	генуарь, февруарь, мартъ, априль, маи, июнь, июль, авъгустъ, сент"брь, окт"брь, но"брь, декабрь

	гаспадарка
	рало, плугъ, соха, лемешъ, борона, лопата, поле, нива, роль", огородъ, садъ, орати, пахати, сh"ти, ратай, орачь, жьньць

	ежа
	хлhбъ, пирогъ, коврига, каша, квасъ, пиво, колачь, кысель, хлhбьць, хлhбьня, хлhбьница, хлhбарь, хлhбокормлени~, борошьно, брашьно ‘мука’, м#со, рыба, говядина, говядо, звhрина, дичина, веприна, заячина, конина, бобровина, медведина

	рамесніцтва
	

	прадзенне
	м"лица, трепало, пр"слица, веретено, волокно, кудhль, вълна, нить, основа

	ткацтва
	кросно, утъкъ, тъкальць, чьлнъ, тълстина, полотьно, сукъно

	апрацоўка дрэва
	сhчи, дълбити, тесати, поскепати, стръгати, сhкыра, сhчиво, тесла, ножь, свьрдлъ, клинъ, обухъ, пазъ, балъка, бревьно, жьрдь, кошь, кошьль, лукъно ‘кошык’, лыко, лычьница ‘лапаць’

	ганчарства
	гърньчарь, глинарь, глиньникъ, огнище, гърньць, чьрпало, чьбрь, цебрь, удоробь, глекъ

	кавальства
	коваль, ковачь, кузнькь, желhзоковьць, печь, кузнь, кованьць, молотъ

	жыллё
	дворъ, домъ, изъба, истъба, вежа ‘будынак на дварэ, шацёр’, хоромъ, теремъ, шатеръ ‘паходная палатка’, поварница ‘кухня’, трапезница, здань~, строень~, клhть ‘кладоўка, пакой’, подъклhть ‘ніжні ярус’, сhни, гридница ‘памяшканне для дружыны’, легальница, чел"дьн" ‘памяшканне для слуг’, помостъ ‘падлога’, столъ, сhдало, скамь", ведро, водоносъ, ушатъ, лохань

	населеныя пункты
	городъ ‘агароджа, агароджанаен месца, крэпасць’, городище, городъкъ, гродьня, городьскыи, гродьчанинъ, мhсто, мhстичь;

село ‘поле, населены пункт вясковага тыпу’, селышко, сельчанинъ, селянинъ;

исадъ ‘прыбярэжны пасёлак’, посадъ ‘двор пасадка за рысай горада, прыгарад’

	адзенне
	одежа, одhнье, пъртъ ‘адзенне, кавалак тканіны, пакрывала, папоўская рыза’, пъртьныи, пъртьно;

свита, сорочька, кързно ‘вопратка’, по"съ, шапъка, кожухъ, рукавицы, ожерели~ ‘упрыгожанне на каўняры’, обручь ‘запясце, браслет’;

лапъти, лычницы, сапоги, черевь"

	сродкі перамяшчэння
	кола ‘воз’, повозъ ‘падвода’, сани, лодь", челнъ, носадъ, кубара, корабль, стругъ


Грамадска-палітычная тэрміналогія:
родъ, племя, женитва, посагъ, уневhщение ‘заручыны’, невhстьство, невhстинство ‘вяселле’, сватьба, ув#зени~ ‘вянчанне’, посагнути ‘выйсці замуж’, подружь~ ‘муж і жонка’, хоть ‘каханак, каханка’, суложь ‘жонка’, лада ‘муж’, веденица  ‘жонка’, роспустъ ‘развод’, отчичь ‘наследнік бацькоўскага ўладання’, материзна ‘спадчына пасля маці’, сыновлени~ ‘усынаўленне’, сыновьць ‘сын брата’, сестричичь ‘сын сястры’, братаничь ‘сын брата’, братанъ ‘хросны брат’, дhдина ‘дзедава ўладанне’, нетии ‘пляменнік’, стрыи ‘дзядзька па бацьку’, вуй ‘дзядзька па маці’;

суродьникъ, съродьць, родитель, ближникъ, свои, родственникъ, близокъ ‘сваяк, родзіч’;

земл", кн#зство, страна, держава;

волость, оболость, повhтъ, уhздъ, украина, предhлъ, ставъ ‘дзяржаўная мяжа’;

князь, самолдержьць, господарь, волостель – великыи, славныи, милостивыи, стольныи, головныи, державныи;

дружина, мужи княжи~, бо"ре, градски~ старци ‘ваенная адміністрацыя’, в"чшие ‘лепшыя’ люди, отрокъ, гридь ‘малодшыя дружыннікі’, мечьникъ, дворьцькыи, стольникъ, приказьникъ, подкомории;

намhстникъ, посадъникъ ‘начальнік акругі’, удhльникъ, земовластьць ‘начальнік вобласці’.

Гандлёвая лексіка: 
търгъ, торговище, гостьба, гостеба, продавьница ‘гандлёвая лаўка’, продавьць, мыто ‘падатак за гандаль’, мытьникъ ‘зборшчык падаткаў’;

меры:

вага: гривна, золотникъ, пудъ;

даўжыня: п#дь, локоть, сажень (2,1 м);

меры сыпкіх рэчываў: осминъка, провара, колода, горсть, вhдро, возъ;

грошы: гривьна, полугривьна, ногата, куна, резана, золотьникъ, сребрьница, мhдница, рубль (з ХІVст.).

Ваенная лексіка:
воина, брань, сhчь, ворогъ, ратоборьць, супротивникъ, непри"тель;
агульныя назвы: вои, воиско, рать, воинство;

канкрэтнае значэнне: пълкъ, сторожа, дружина, засада, заступъ;

асобы: во~вода, ратьникъ, браньникъ, сhчьца, стрhльць, копhиникъ, забральникъ, тhлохранитель;
ваенныя пабудовы і ўмацаванні: валъ, ровъ, острогъ, городъ, вhжа, присъпа;

зброя: копь~, сулица, лукъ, стрhла, мечь, сабл", засапожьникъ ‘нож’, щитъ, праща, пушька, бръня ‘панцыр’, ст"гъ, знам" (з 14 ст.)

Навуковая лексіка:

разумовая дзейнасць: умъ, разумъ, хытрость, коварьство, смыслъ, мудрость, мысль, дума, умhни~, разумhни~, увhдени~, знани~, неумени~, невhдени~, невhжство;

пам#ть, пам#тивьць ‘асоба з добрай памяццю’;

слово, отречени~ ‘фраза’, говорити, глаголати, казати, речи, изложити, съобщити ‘працэс выражэння думкі’, словеси~, глаголъ, речени~ (спосабы выражэння думкі), рhчьникъ, казатель, словесьникъ, бесhдникъ (‘прамоўца’);

установы адукацыі і асветніцкая дзейнасць: школа, училище, учение, укъ, научани~, просвhщени~, чьтени~, писани~;

навучальныя прылады: книга, свитокъ, тръсть, перо, писало, кожа, чьрнило;

навукі: любомудри~ ‘философия’, естьствослови~, звhздница ‘астрономия’, астрология, граматикия, землемhрие ‘геометрия’;

мастацтва і прыгажосць –

красота, изящьство, хытрость ‘мастацтва’, живопись, во"тель, зъдъчий;
г@сли, свирhль, скрипъка, труба, сопhль, тьрн"" ‘ліра’, пhснь, пhснотворьць, пhснословъ, пл"сание, пл"сьба.
4 Лексічныя запазычанні ў старажытнарускі перыяд

У павелічэнні старажытнарускага слоўніка сваю ролю адыгралі запазычанні.

Стараславянізмы – запазычанні са стараславянскай мовы:
1 семантычныя (сэнсавыя) стараславянізмы – новыя словы, што трапілі са стараславянскай мовы ў старажытнарускую, пераважна кніжнага характару, са сферы рэлігійнай дзейнасці, навукі, асветы: вседержитель, доброслови~, лицемhри~, пришьстви~, пространьство, самодрьжьць (часам – эквіваленты грэчаскіх слоў);

2 стылістычныя стараславянізмы – запазычанні са стараславянскай мовы, што мелі старажытнарускія адпаведнікі:

· фанетычныя: врагъ – ворогъ, градъ – городъ, злато – золото, свhща – свhча , елень – олень, единъ – одинъ; 

· лексічныя: вы" - ши", лобзати – целовати.

Стылістычныя стараславянізмы пашыралі выяўленчыя магчымасці мовы, выражаючы ўзвышаныя, урачыстыя эмоцыі і паняцці. У помніку агульнаўсходнеславянскай пісьмовасці “Слова пра паход Ігаравы” – няпоўнагалосныя формы ўжываліся:

· у метафарычных выразах: хощу главу свою приложити; 

· для надання фразе асаблівай рытміка-меладычнай арганізацы: дhти бhсови кликомъ поля прегородиша, а храбріи русици праградиша чрълеными щиты; 

· для стварэння алітэрацыі: по Руской земли рhтко, рата~вh кикахуть нъ часто врани гра"хуть; 

· як пастаянныя эпітэты: златъ столъ, златъ стремень, сребрено оружи~, младъ князь, храбрыя плъкы, сребрены струи.

А поўнагалосныя (старажытнарускія) формы выкарыстоўваліся ў канкрэтным значэнні: тамо лежать поганыя головы половецкыя.

Часам стылістычная дыферэнцыяцыя прыводзіла да семантычнай: власть ‘улада’ – волость ‘зямля, якая знаходзіцца пад адной вярхоўнай уладай’, глава – голова, храмъ – хоромъ, хранити – хоронити.
Грэцызмы – запазычанні з грэчаскай мовы:

1 узор пранікнення іншамоўных лексем у старажытнарускую мову кніжным шляхам пры пасрэдніцтве перакладаў з грэчаскай мовы на стараславянскую: алфавитъ, ангелъ, аспидъ, аеръ ‘паветра’, астрономия, мнихъ, прологъ, ладанъ, талантъ, философи", икона, драконъ, Библи";

2 узнікалі ў працэсе непасрэдных гандлёвых зносін: грамота, парус, тетрадь, фонарь. 
Праз старажытнарускую мову грэцызмы пранікалі ў іншыя мовы: у эстонская мове raamat ‘кніга’ (у старажытнарускай – грамата).

Скандынавізмы – запазычанні са скандынаўскіх моў – пранікалі праз нарманскіх купцоў і вялікакняжых дружыннікаў-варагаў: вира, кнутъ, ларь, крюкъ, сельдь, Игорь, Олегъ, Ольга.
Цюркізмы – запазычанні з цюркскіх моў – пранікалі вусным шляхам з мовы цюркскіх плямёнаў (печанегаў полаўцаў), пазней – з мовы татар: бисер, жемчугъ, кощей ‘раб’, "пончица ‘адзенне, плашч’, арм"къ, аршинъ, караулъ, кафтанъ, табунъ, "рлыкъ.
Тэма 14 Развіццё лексічнага саставу старабеларускай мовы
1. Уласнабеларуская лексіка. 

2. Тэматычная класіфікацыя старабеларускай лексікі.

3. Запазычанні ў старабеларускай лексіцы. 

4. Асіміляцыя запазычанняў.

1 Уласнабеларуская лексіка

У працэсе фарміравання беларускай народнасці ўтваралася старабеларуская мова з яе спецыфічнымі асаблівасцямі. Многія словы індаеўрапейскага, агульнаславянскага і старажытнарускага паходжання падпарадкоўваліся ў беларускай мове яе граматычнай сістэме, падвяргаліся дзеянню сваіх унутраных законаў моўнага развіцця. Гэта адносіцца не толькі да фанетычнага боку, але і да словаўтваральнай структуры. Часта словы аднаго семантычнага раду ў старабеларускай мове ўтвараліся ад адрозных, у параўнанні старажытнарускай эпохай, агульнаславянскіх суфіксаў, прэфіксаў або словаскладання.

	Старажытнаруская мова
	Слова-ўтва-ральны сродак
	Старабеларуская мова

	забава, овьца, печать, подаяние, стезя, сеть, часть
	-к-
	ворожка, забавка, овечка, печатка, подачка, стежка, сетка, частка

	березникъ, возьникъ, судия, близьньць, hздокъ
	-ак-ъ, 

-як-ъ
	березн"къ, возакъ, суд"къ, близн"къ, ~здакъ

	баранъ, ботъ, въторникъ, зачало, наслhдникъ, початие, пожити~, понедельникъ, съмуть
	-ок-ъ
	баранокъ, ботокъ, второкъ, зачынокъ, наследокъ, податок, пожытокъ, понеделокъ, початокъ, смутокъ

	заступитель, дhлатель, пришьльць, шьвьць, съновидьць
	-ник-ъ
	заступникъ, деланникъ, пришельникъ, шевникъ, сонникъ;

дымникъ ‘труба’, 
~льникъ, прудникъ ‘млынар’, судникъ ‘шафа для посуду’

	молитвьникъ, милостивьць, мечьникъ, печатникъ
	-овник-ъ

-евник-ъ
	молитовникъ, миловникъ, мечовникъ, печатовникъ

	молодьць, евангелистъ, крижь
	-ик-ъ

-ык-ъ
	молодикъ ‘малады чалавек’, ~вангеликъ, крижикъ, котликъ ‘кацялок’, п"тикъ ‘пятая частка’

	кедръ, корчмитъ, овчукъ, печатникъ
	-ар-ъ
	кедаръ, корчмаръ, овчаръ, печатаръ, бочаръ, кожаръ, лекаръ, млынаръ, стрехаръ

	коваль, помhшникъ, нальвъка, послушьникъ, продавьць, сh"тель, слышатель
	-ач-ъ
	ковачъ, насмевачъ, наливачъ, послухачъ, продавачъ, севачъ, слухачъ, перакладачъ, утекачъ, ткачъ

	близъ, близь, величьство, глубина, здравие, любовь, мужьство, мъножьство, навыкъ, нагота, повиньство, теплота, свовольство
	-ост-ь

-ност-ь
	близость, великость, глубокость, здоровость, любость, мужность, многость, навыклость, нагость, повинность, теплость, своволность, лагодность, ласковость, сведомость

	прыметнікі:

брыдъкъ, вольныи, годьныи, лекии, свhжии, пильныи
	
	назоўнікі:

брыдкость, вольность, годность, лекгкость, свежость, пилность

	добродh"ни~, дурость, насили~, скупость, подоби~, чародh"ни~
	-ств-

-енств-

-овств-

-евств-
	добродейство, дуровство, насилство, скуповство, подобенство, чародейство, господарство, забеспеченство, забойство, земство, панство

	братаничь, наслhдникъ, поганинъ
	-ец-ъ
	баратанецъ ‘пляменнік’, наследовецъ, поганецъ, дубецъ, посланецъ

	законодавьць, боголюбьць, виньникў, заказьникъ, медоварь, творьць, съказитель, шкодникъ
	-ц-а (польскі ўплыў)
	законодавца, боголюбца, виноварьца, заказца, медоварца, творца, скажца, шкодца

	кузница, сhвъ, дhвица, пустошь, отчизна
	-н-, -ин-,
-ын-,
-чын-
	кузня, севня, девчына, пустошына, отчына

	блазнь, в#знь, пьрстъ, ученикъ, стопа, кл#тва, похвала, севъ
	-ен-ь, -б-
	блазень, в#зень, перстень, учень, ступень, кл#тьба, похвальба, севба, личба

	проводити, покупати, завидhти, оковати, выгон"ти, находити, выврhщи
	двух-, трохпрэ-фіксныя словы 
	шматразовае дзеянне з фактычнай закончанасцю: запровадити, позакупати, позавидети, пооковати, повыгоняти, понаходити, повыворачати


Многія словы агульнаславянскага (праславянскага) і агулнаўсходнеславянскага (старажытнарускага) паходжання ў беларускай мове падпалі пад семантычныя змены:

	слова
	старажытнарускае значэнне
	старабеларускае значэнне

	ворожбитъ
	вораг
	чараўнік, чарадзей

	годовати
	праводзіць час, дазваляць
	расціць, выкармліваць, банкетаваць, баляваць, весяліцца (ад польскага gody ‘свята’)

	гора
	узвышанасць, верх, спіна, хрыбет
	узвышанасць, верх, спіна, хрыбет + паддашак (жылога памяшкання), перамога

	животъ
	жыццё, жывёла, маёмасць
	жыццё, скарб, частка цела чалавека

	лазня
	пабудова, пакой, дзей мыюцца
	лясная будка, вартавая хаціна

	личити
	выкрываць
	весці падлік, меркаваць, прынімаць



	мечникъ
	княжацкі дружыннік, збраяносец, кат, вартавы
	рамеснік, які вырабляў зброю

	обрусъ
	хустка, ручнік
	настольнік

	статокъ
	маёмасць, спадчына, рэшта
	сукупнасць жывёл


Важным працэсам папаўнення і развіцця ўласна беларускай лексікі было папаўненне яе словамі, якія не мелі адбітку старажытнарускай эпохі. Большасць з іх былі агульнымі для беларускай, украінскай і польскай моў. Так адбывалася ў выніку існавання беларусаў, украінцаў і палякаў у межах адной дзяржавы. Зносіны народаў пашырыліся пасля жаніцьбы літоўскага князя Ягайлы з польскай каралевай Ядвігай (1386) пасля Люблінскай уніі (1569), калі ВКЛ было далучана да Рэчы Паспалітай. Польскія феадалы атрымалі права пасяляцца на спрадвечнай тэрыторыі Беларусі, дзе ў той час з’яўляліся школы і адпаведная літаратура. Польская мова ўваходзіла ва ўжытак беларусаў, а беларускай мовай карысталіся часам палякі. Адны і тыя самыя словы былі пашыраны адначасова на польскіх землях і сумежных з імі беларускіх і ўкраінскіх землях: але, альбо, бачыти, брудъ, гомонъ, гукъ, зневага, непрыстойне, тыдень, "кость, щырый, подлога, справа, слупъ, шматъ, шлюбъ.

Некаторыя словы, аднолькава характэрныя для беларускай, украінскай і польскай моў, мелі ў іх неаднолькавую словаўтваральную і гукавую структуру: зранку (zrana), отчына (ojczyzna), кветный (kwiatowy), однакъ (jednak), волоцуга (włocęga), король (król), сведокъ (świadek), трывати (trwać), тривожити (trwożyć), переконати (przekonać), перешкода (przeszkoda).

Менш пашыранай ў страбеларускай лексічнай сістэме былі словы, абмежаваныя беларускай і ўкраінскай мовамі і нехарактэрныя для старажытнарускай і польскай моў. Працэс фарміравання мовы беларусаў і ўкраінцаў адбываўся ў аднолькавых гістарычных умовах: агульнасць паходжання культуры беларусаў і ўкраінцаў, блізкасць беларускай і ўкраінскай народна-гутарковых моў і практычная неабходнасць і мэтазгоднасць карыстацца адной дзяржаўнай літаратурна-пісьмовай мовай у межах Беларусі і Украіны на працягу доўгага часу: докуль, ежа, кожный, нащадокъ, олатка, чаботъ, надто, мовчки, захопити, поселникъ ‘пасяленец’. Частка такіх слоў мела розныя фанетычныя характарыстыкі: дати (дати), ести (їсти), лето (літо), терпети (терпіти), секира (сокира).

Развіццё ўласнабеларускай лексікі старажытнага перыяду адбывалася за кошт з’яўлення ў ёй агульнанародных і вузкамясцовых слоў і формаў, спецыфічных для беларускай мовы, у адрозненне ад старажытнарускай, украінскай і польскай моў: заспати ‘паспець’, кремъ ‘соты ў вуллі, дзе вымерлі пчолы’, озеродъ, покуль, русмистый ‘карычневы’, споручъ. Шмат вузкамясцовых слоў, якія былі прыналежнасцю пэўнага дыялектна-сацыяльнага асяроддзя, захавалася ў мове інтэрмедый (інтэрлюдый) да школьных драматычных твораў ХVІІ-ХVІІІ ст., аўтары якіх здолелі захаваць узоры тагачаснай мовы беларускіх сялян: апундырыць ‘прыглушыць’, берестень ‘гліняны гаршчок, аплецены бяростай’, кавярзень ‘лапаць’, нетуци ‘няма’, пераплотъ ‘агароджа’, сачень ‘праснак’, тарарычка ‘бубен’, хварыш ‘прыпадак’, мезга ‘сушаная кара’, залюкаць ‘запалохаць’.

2 Тэматычная класіфікацыя старабеларускай лексікі

Грамадска-палітычная лексіка

Фарміраванне лексіка-семантычнай групы грамадска-палітычнай лексікі ў старабеларускай мове адбылося на базе старажытнарускай грамадскай тэрміналогіі. У ВКЛ беларуская мова як дзяржаўная была заклікана абслугоўваць заканадаўства, справаводства, справавую перапіску ў міждзяржаўным маштабе. Тут на дапамогу старажытнарускай лексіцы прыходзілі суседнія мовы, асабліва польская, якая, разам са старажытнарускай, стала крыніцай стварэння грамадска-палітиычнай і юрыдычнай тэрміналогіі стараблеораскай мовы.
Грамадска-палітычная лексіка старабеларускай мовы яскрава адлюстроўвае структуру тагачаснага грамадства.

Ніжэйшае саслоўе
Вясковае насельніцтва: 

чел"дь невольна" ‘сукупнасць паднявольных людзей’, 

чел"дь вольна" ‘вольныя людзі на службе ў памяшчыцкай сядзібе’, 

чел"дь отчизна" ‘нявольнікі, што перайшлі па спадчыне’,

чел"дь поспольна" ‘нявольнікі ў калектыўным уладанні’,

чел"дь позычана", чел"дь закупна", чел"дь дворна", чел"дь домова".
Адна падняволеная асоба называлася чел"динъ, чел"дникъ, невольникъ, паробокъ, чоловекъ, слуга, девка невольна", жонка невольна", чел"дница.
Працоўнае вясковае насельніцтва: люди, мужи, мужики, смерды, черные люди, кмети, хлопы, подданые. Агульная назва непрывілеяванай часткі насельніцтва – поспольство. Сяляне, што хадзілі на паншчыну (несли т#гло), мелі назву т#глые люди, а паншчына называлася – т#гла" служьба.

Службовыя і рамесныя сяляне зваліся ў залежнасці ад спецыфікі іх заняткаў:

конюхъ, конюхъ седельный, машталеръ, кобыльникъ, лейтъ, конокормець – конюхі;

стадникъ ‘даглядчык кароў’, свинарь, пастухъ, подлазникъ ‘пчаляр’, рыболовъ, неводникъ ‘рыбак’, бобровникъ;

осочникъ ‘ахоўнік лясоў’, ловецъ, мысливецъ, стрелецъ ‘паляўнічы’, сокольникъ, пташникъ, шатерникъ ‘лаўцы птушак’;

смолярь, дегтярь, угольникъ, соляникъ, рудникъ, огородникъ, коваль, кравецъ, мечовникъ, шевецъ, дойлида.

Сяляне былі непохожие (не мелі права пакідаць месца жыхарства) і похожие (такое права мелі) у залежнасці ад заседлости ці земской давности. Не хадзілі на паншчыну і не выконвалі нейкай службы ў панскім маёнтку оброчникки (плацілі аброк), куничники (арандавалі зямлю і плацілі арэнду пад назвай куница), данники (жылі ў мясцовасці, дзе не было панскіх маёнткаў і плацілі дань).

Вялікая па колькасці катэгорыя вясковага насельніцтва звалася слуги. Іх абавязак – ваенная служба, у мірны час – раз’езды па княжыцкіх даручэннях: слуга путный, бояринъ путный, слуга панцырный, слуга доспешный, слуга щитный, слуга конный.

Гарадское насельніцтва: мещане, предмещане.
Сярэднія класы ВКЛ – дробнамаёмаснае баярства, якое паступова ператварылася ў шляхецкае саслоўе – бо"ре-шл"хта, бо"ре (бол"ринъ), зем"не, шл"хта.

Вышэйшае саслоўе – князь, панъ (вельможный), бискупъ ‘духоўная асоба’.

Маёмаснае становішча

· ‘багацце’ абазначался праз словы: богатство, богатети, богачъ, знатникъ, сутый ‘пышный’;

· ‘беднасць’: нендза, надза, нужа, убозство, бедникъ, бедный, немаетный, недзный, нендзникъ, убогий, жебрацтво, жебракъ;
· ‘маёмасць’: мае~тность лежача" (нерухомая), ма~тность рухома~, дедина, отчина, материзна, дядьковщина (класіфікацыя маёмасці па спадчыннай прыкмеце), спадокъ ‘спадчына’, делница ‘частка маёмасці па спадчыне’; имень~, поместь~ ‘маёнтак, атрыманы па месцы службы’, дворъ ‘маёнтак вялікага князя, памешчыка’, фольварокъ, столовое имень~ ‘дзяржаўны маёнтак’, пенное имень~ ‘спрэчны маёнтак’, прономи" (‘маёнтак рымска-каталіцкай царквы’);

· ‘пасаг’: вено, внесень~, выправа, посагъ, придано~.
Разнастайнасцю характарызуецца тэрміналогія розных падаткаў і штрафаў: дягло (падатак зернем), мезлева (жывёлай, птушкамі), дань (грашыма), поземъ (плата за карыстанне зямлёй), осадные пенези (аброк замест рамесніцкіх павіннасцей), ордынщина (збор сродкаў для крымскага хана), мостово~ (мыта за перавоз тавараў праз мост), гребельно~ (праз грэблю), пометно~ (плата суду ад выйгрыш справы), потуремно~ (плата ад вязня пры выхадзе з турмы), поланцужно~ (плата за сядзенне ў ланцугах).

Старажытнае цэнтральнае і мясцовае кіраванне

Вярхоўная ўлада: кніжная лексіка (гісторыка-юрыдычныя дакументы, рэлігійныя творы, непасрэднага дачынення да жыцця ВКЛ не мае): самодержецъ, король, монархъ, солтанъ, сенат, царъ, цесаръ.

Тэрміналогія, якая жыла ў вуснах народа і характарызавала вышэйшую ўладу ВКЛ: князь, вр"дъ, корона, ма~статъ, столица, титул, ~диновладца, устава, указъ, привилей, декретъ, конституци", паны-рада (савет буйнейшых феадалаў пры Вялікім Князі Літоўскім), сейм (шляхецка-магнацкі з’езд для вырашэння важных пытанняў палітыкі і заканадаўства, які склікаўся вялікім князем і панамі-радай).

Высокапастаўленыя чыноўнікі: паны-рада: канцлеръ ‘правіцель дзяржаўнай канцылярыі’, подскарбий земский ‘загадчык фінансамі ВКЛ, подскарбий дворский ‘загадчык фінансамі князя’, маршалокъ земский ‘ахоўнік парадку і этыкету пры двары і на сейме’, гетманъ наивысший ‘начальнік узброеных сіл.

Подчаший, чашникъ, крайчий (разразаў ежу), подстолий, кухмистръ – адказвалі за вялікакняжацкую ежу.

Урадавыя асобы мясцовых органаў улады: во~вода, староста, каштелянъ ‘камендант замка’, подстаростий, казначей, городничий ‘адказны за спраўнасць замкавых умацаванняў’, войский, конюший, ловчий, сокольничий, лесничий;
наместникъ-державца ‘мясцовы правіцель’, маршалокъ ‘чыноўнік, які судзіў па асобых даручэннях намесніка-дзяржаўцы’, дворовый урядъ ‘адміністрацыя маёнтка’, тивунъ ‘бліжэйшы памочнік велікакняжых намеснікаў-дзяржаўцаў па нагляду за работамі ў памесцях і захаванню сабранага ўраджаю і маёмасці, разглядаў зямельныя сутыкненні і дробныя спрэчкі між сялянамі’, хоружий ‘прадстаўнік улады, што выбіраўся князем для збору серабшчыны ‘грашовы падатак на ваенныя патрэбы’ і для вываду шляхты на вайну’.

У гарадах з Магдэбургскім правам (права на самакіраванне, незалежнасць ад князя) на чале ўлады стаялі войт і лентвойтъ ‘намеснік войта’. Кіраўніцтва ажыццяўляла рада, лава ‘адміністрацыйна-судовы орган’. Члены гэтых устаноў зваліся радца, радникъ, бурмистръ, лавникъ.

Старабеларуская грамадска-палітычная лексіка адрознівалася стабільнасцю і разнастайнасцю, што праявілася ва ўсебаковасці ахопу паняццяў грамадскага жыцця і дакладнасці асобных лексічных сродкаў. Пераважная большасць тэрмінаў, што характарызавалі структуру грамадства, яго маёмаснае становішча, павіннасці і падаткі, засталіся ў межах ХІV-ХVІ ст. і не захаваліся ў сучаснай беларускай мове. Падобныя лексема зніклі разам са зменай сацыяльна-гістарычных абставін, для выражэння якіх яны служылі і ўжываюцца зараз толькі як гістарызмы.

Гандлёвая лексіка

Лексіка, звязаная з працэсамі абмену, куплі-продажу тавараў, належыць да старажытных пластоў славянскай лексічнай сістэмы. Агульныя паняцці гэтых працэсаў лексічна аформіліся пераважна ў перыяд славянскага моўнага адзінства, таму найбольш важныя тэрміны гэтай лексічнай групы ў славянскіх мовах маюць агульнае паходжанне. Большае развіццё гандлёвыя зносіны між народамі атрымалі пазней у сувязі з ростам гарадоў і складваннем дзяржаўных феадальных аб’яднанняў. Старабеларуская мова мела сінанімічна багатую і семантычна разгалінаваную сістэму гандлёвай лексікі, якая падзяляецца на групы:

1 агульныя назвы гандлёвага працэсу: торговати, купчити, гандлевати (з нямецкай мовы – handeln), перекуповати ‘купляць тавары, каб прадаць з прыбытка’, шинковати (з нямецкага shenken ‘гандляваць віно, гарэлкай’), купити, продати; торгъ, торговл", торговань~, гандель, купецтво, перекупництво, перекупъ, перекуповань~, шинкъ;

2 назвы асоб-удзельнікаў гандлёвага працэсу: купецъ ‘той, хто гадлюе, той, хто купляе’, гость, торговецъ, купчикъ (дробныя гандляры), продавачъ, продавецъ, перекупъ, перекупникъ ‘гандляр, які займаецца перапродажам’, шаперъ ‘перакупшчык збожжа’, кормникъ ‘гандляр харчамі’, железникъ, кленикъ, мясникъ, крамаръ, крамникъ, имбарникъ, шинкаръ, шинкарка, корчмитъ, корчмиха, корчмаръ (асобы, якія гандлююць напоямі);

3 назвы месц, дзе адбываецца гандаль: торгъ ‘публічнае месца для гандлю, агульны гарадскі плац’, "рмаркъ (з нямецкага Jahr ‘год’, Markt ‘рынак’), рынокъ (са старанямецкага rinc ‘цэнтральнае месца ў горадзе, дзе адбываліся сходы, пакаранні, таргі’), крама, крамница, "тка, клетка, корчма (месца гандлю напоямі);

4 назвы мер, якімім карысталіся ў працэсе гандлю: 

· сыпкія рэчывы (збожжа, соль, попел) вымяраліся часцей аб’ёмнымі адзінкамі, якія маглі ўжывацца як адзінкі вымярэння: бочка, ведро, дежа, фаса, ушатъ, куфа, барила, кадь (4 пуды, 64 кг), кубелъ, корецъ (пасудзіна, якой вымяралася збожжа, крупа, мак, часнок, гарох), гарнецъ (мера віна і сыпкіх рэчываў, ад дзеяслова горнути, прыкладна 250 г), глякъ, кварта, возъ (мера сена), колеса (сена), копа (‘куча, сукупнасць’, пазней падліковая адзінка з лічбавым значэннем 60 пры вымярэнні колькасці снапоў, яек, агуркоў, капусты, грошаў), меры (‘спосаб вымярэння’: бочка меры вилинской, краковской);

· назвы кожнай дробнай велічыні: полтъ (мера мяса), четверть (чвэрць аршына, 4 вяршкі), чвертъ, четвертка, осмина, вершокъ (адна шаснаццатая частка аршына, прыкладна 4,4 см), шеснастка (мера сыпкіх цел);

· лінейныя меры: локоть (мера тканін), аршинъ (даўжыня рукі ад пляча, прыкладна 71 см), верста (500 саженъ, прыкладна 1,05 км), сажень (ад дзяслова сягати, 3 аршыны, прыкладна 2,13 м)

· вагавыя меры:

	назва
	гісторыя слова
	значэнне

	безменъ
	з цюркскіх моў
	вага, цяжар наогул, меры вагі, драбнейшай за пудъ або камень, 2,5 фунты, прыкладна 1 кг, мера масла, ікры, рыбы, хмелю

	ластъ (лаштъ)
	з нямецкага Last ‘цяжар, груз’
	вагавая ці аб’ёмная метралагісная адзінка, якой карысталіся джля вымярэння смалы, солі, тавараў, што прадаваліся вялікімі партыямі

	пудъ


	з англійскага pound, ужываецца з ХІІ ст.
	вымяраліся мёд, масла, воск, 40 фунтаў, 16 кг

	фунтъ
	з нямецкага pfund
	вымярэнне каштоўных металаў, золата, серабра, дарагіх імпартных прадметаў (рыс, ладан, вострыя прыправы), каля 400 г


	катнаръ

цетнаръ
	з грэчаскай мовы праз турэцкую

з лацінскай мовы
	прыкладна 100 кг

	берковескъ (берковецъ)
	ад назвы шведскага горада Вjerko, які меў вялікае гандлёвае значэнне ў ІХ-1Х ст.
	10 пудоў, мера воску, солі, пянькі, льну

	камень
	цяжар, груз
	

	гривна

золотникъ
	агульнаславянскае паходжанне
	колькасць каштоўных камянёў, металаў, металічных грошаў


5 назвы грашовых адзінак:

· старажытнарускія тэрміны, звязаны з “футравай тэорыяй” паходжання грошай на Русі: векша, куна, мордка, ногата, резана (спарадычна сустракаюцца ў мове летапісаў);

· старабеларуская грашовая тэрміналогія:

гривна – упрыгожанне (залаты ці срэбраны медальён) – манета;

алтынъ – з цюрскскіх моў ‘залаты’;

корабельникъ – назва англійскай і францусікай манеты з малюнкамі ружы і карабля;

шелегъ – з гоцкага skilliggs (старажытнарускае скл"зь, стл"зь);

пен#зь – з гоцкага panniggs – грашовая адзінка і грошы наогул (пен#зь белый, пен#зь литовский);

грошъ – з лацінскага grossus ‘вялікі’, меншы за рубль, большы за пен#зь, грошъ широкий (14 пенязей), пенежный (8-10 пенязей), плоский, узкий; полугрошекъ;

гроши – агульная назва манет;

талеръ – ад мясцовасці ў Багеміі (Чэхіі) – Іохімсталь, дзе з пачатку ХVІ ст. чаканілі манету Иохімсталеры. Манета і назва была запазычана суседзямі: у польскай і беларускай мовах замацавалася назва талеръ (з 1533 г.), у Расіі – ефимка; талер левковый – талер з малюнкамі льва – левокъ;

вердункъ, ортъ – запазычанні з польскай мовы з пранікненнем польскіх манет у грашовы зварот ВКЛ;

рубль, полтина, деньга (з цюркскіх моў), золотый, скотецъ.

З гандлёвай лексікі старабеларускай мовы прыкметныя змены адбыліся ў сістэме грашовых найменняў у сувязі з поўнай яе залежнасцю ад дзяржаўна-эканамічнага заканадаўства. Устойлівасць выявілі назвы адзінак меры з прычыны традыцыйнасці ў народным жыцці спосабаў вымярэння. У гаворках захаваліся да сёння назвы бочка, вядро, мех, фунт, пуд.

Ваенная лексіка

У старабеларускай ваеннай лексіцы выдзяляюцца лексіка-тэматычныя разрады:

1 абазначэнні ўзброенага сутыкнення двух варожых лагераў або войскаў: воевати(ся), бити(ся), боевати, штурмовати (з нямецкага Sturm, польскае szturmować);

узброенае сутыкненне: битва, брань, бой, война, побоиско, подбегъ, потычка, поражка, утарчка (кароткачаовыя сутыкненні з ворагам, лакальныя канфлікты), валька, штурм;

2 назвы войска і некаторых яго частак: войска, рушенье ‘выступленне войска для ваенных дзеянняў, апалчэнне шляхты, якое адрознівалася ад наёмнага войска тым, што служыла не за грошы, а за права валодання зямлёй’, полкъ, полчина, гуфъ, уфъ, гуфецъ, уфецъ, рота, почетъ, ватага, ватажка, загонъ, прапорецъ, президи", хoруговь, чата, чамбулъ, рать;

3 назвы ўдзельнікаў узброенай барацьбы: жолнеръ (з польскага żołnierz ‘салдат’, ‘наёмны воін, удзельнік ідэалагічнай барацьбы’), гайдукъ (з вянгерскай мовы ‘наёмны, пяхотны воін, узброены слуга’), драбъ (з польскага drab ‘пешы воін’), бенникъ, боевникъ, бо~цъ, вои, воинъ, военникъ, воинникъ, во~вникъ, валечникъ, витезь;

4 назвы ваюючых асоб з улікам іх іерархічнага становішча (дес#тникъ, сотникъ, тыс#чникъ, полковникъ, ротмистръ) адлюстроўваюць усходнеславянскую традыцыю, калі войска старажытных усходніх славян падзялялася на дзесяткі, сотні, тысячы. У ХVІ ст. (“Хроніка” Бельскага) слова сотникъ паступова замяняецца словам ротмистръ (сотникъ мае глосу), на пачатку ХVІІ ст. – полковникъ. Вышэйшая вайсковая пасада ў старабеларускай мове – гетманъ (з нямецкай мовы праз польскую).

Назвы ваюючых у залежнасці ад:

· спосабу ўдзелу ў баі: пеший, ездный, верхникъ, комонникъ;

· ад узбраення: стрелецъ, копейникъ, затинщикъ, щитоноша, пушкарь;
· ад прыналежнасці да вайсковай адзінкі: полчанинъ, чатовникъ;

4 назвы прадметаў узбраення: брон" (збро"), оружи~ (у перакладных творах ‘халодная зброя’), мечъ (доўгі востры з абодвух бакоў кінжал), кордъ (від мяча), сабл", шабл" (форма з’явілася пад уплывам польскай мовы, дзе перадавалася на пісьме мазурскае вымаўленне лексемы), копь~ (колючая зброя на доўгім дрэўку), древо, древце (копье), рогатина, ощепъ;

агнястрэльная зброя: стрельба, ручница ‘ручная стрэльба’, полгакъ (пулгакъ, з нямецкага Halbhaken праз польскае pulhak ‘ручная агнястрэльная зброя’), мушкетъ, аркабузъ (гаркабузъ); 

агнястрэльная зброя буйнога калібру: армата (з лацінскага armata праз полькую мову, ‘артылерыя, флот’), гармата ‘пушка’, дело (з польскага działo ‘пушка’), гаковница, мождчерь, пушка.

Навукова-кніжная лексіка

Асноўная колькасць навуковых тэрмінаў прыпадае на канфесіянальную і свецкую літаратуры і менш за ўсё іх у справавой пісьменнасці, што ўказвае на абмежаванасць ужывання навуковых тэрмінаў у тагачаснай жывой гаворцы.

Слова наука ўпершыню адзначанецца ў перакладных рэлігійных аповесцях канца ХV ст.: тогды оное детятко дано на науку (“Жыціе Аляксея, чалавека Божага”).

У прадмове да “Кнігі Быцця” Ф. Скарына пісаў аб сямі “вызваленых” навуках, якія падзяляюцца на два разрады: славесныя і неславесныя.

Славесныя:

грамматика: доброго писанья и мовенья наука” (“Лексікон” П. Бярынды);

логика;

риторика (“красномовность, красомовство” – Ф. Скарына).

Неславесныя:

музыка (“певница” – Ф. Скарына;

арифметика (“вократце а неомыльне считати учить” – Ф. Скарына);

геометріа (“земелемерие” – Ф. Скарына);

астрономіа: астролокгіа (“звездозаконие, звездозорство, звездочетство, звездочетие”).

У старабеларускіх помніках таксама сустракаюцца назвы навук і мастацтваў:

архитектура (“майстерство албо наука около будованя” – П. Бярында);

барберство (“медыцынскае лячэнне”);

богослови~ (теологи", феологи").

географіа (“Землh описанье” – П. Бярында);

гистори" (история, хистория, “лhтописець” – Ф. Скарына);

диалектика (філасофскае разважанне);

малерство (“живописательное художество” – П. Бярында);

ортографі" (“Дзённік” Ф. Еўлашоўскага);

педагогіа (“пhстунство” – П. Бярында);

филозофиа (“любити Бога для самого себе” – Ф. Скарына).

Адпаведна найменням галін навук у старабеларускіх помніках адзначаюцца назвы асоб-прадстаўнікоў асобных галін навукі: 

ученый – агульный тэрмін, спачатку выступаў як азначэнне да слоў мужъ, человекъ – Ф. Скарына;
мудрецъ – вучоны чалавек, мысліцель; 

докторъ – і вучоны наогул, і чалавек, які лечыць, урач;

барберъ (балверъ) – врачъ, лекаръ, цируликъ (урач, першымі лекарамі былі цырульнікі);

архитекторъ – архитектонъ (“старшій тесля або майстеръ тесельский” – П. Бярында);

астролокгъ, астрономъ, звездарь, звездозорца, звездозорецъ, звездочетецъ, звездочетца, звhздарька;
гисторикъ, историкъ, кройникаръ, летописецъ;

географъ, еографъ, евграфъ;

грамматикъ, медикъ, юристъ (адзінкавыя выпадкі ўжывання слова ў перакладных тэкстах ХVІІ ст.);

философъ, филозофъ, филіозофъ, теологъ, феологъ.
Працэс навучання – учение, ученье, научанье, наученье.

Месца, дзе навучаліся: школа, академи", гимнаси", семинари", училище, бурса (памяшканне для жылля навучэнцаў).

Асобы, якія вучылі: бакаларъ, дидаскалъ, маистеръ (мистръ), наставникъ, педагогъ, прецепторъ, научитель, учитель, наставница, визитаторъ, екзаменаторъ, инспекторъ, школьникъ ‘асоба, што наглядала за школай ці вучнямі’, школяръ ‘чалавек, які ведае грамату’, научителка, учителка, учителница.

Асобы, якія вучыліся: ученикъ, ученица, учень, жакъ, спудей, студентъ (тщатель – Бярында).
Асобы-стваральнікі тэксту мелі назвы: авторъ, дееписецъ, канонописецъ, кройникъ, летописецъ, поета, римодееписъ, шкрипторъ ‘царкоўны летапісец’ – тэрміны з дыферэнцыяцыяй па жанрах.

Лінгвістычныя тэрміны: азбука, алфабетъ, абецадло, литера, букштаба, слово, писмо, письмена, диалектъ ‘мова’, мова, языкъ.

Назвы асноўных жанраў старабеларускай пісьменнасці, рэлігійных і мастацкіх твораў, іх частак:

Библия, евангелие, псалтырь, апостолъ;

кантыкъ, кондакъ, псалмъ, псаломъ, стишокъ, тропарь;

булла, декретъ, епистола, канонъ, шкриптъ ‘пастанова і афіцыйныя рашэнні рымскага папы ці сабораў, у палемічнай літаратуры’;

история, кройника, летописецъ;

книга, книжица, книжка, песня, повесть, приповесть, сказанье, трактатъ, пашквилюсъ.

Навуковая тэрміналогія старабеларускай мовы мела кніжны характар. У асноўным гэтыя тэрміны фіксуюцца перакладной рэлігійнай і свецкай літаратурай. Навуковыя тэрміны ў большасці з'яўляюцца іншамоўнымі па паходжанні. Крыніцы навуковай тэрміналогіі – грэчаская і лацінская мовы, адкуль беларуская мова запазычвала тэрміналагічную лексіку або непасрэдна, або праз іншыя заходнееўрапейскай мовы.

Такім чынам, лексіка старабеларускай мовы ўяўляе сабой вялікую і складаную моўную сістэму, якая мае шырока прадстаўленую ў помніках старабеларускай пісьменнасці разгалінаваную структуру тэматычных аб’яднанняў. Развітасць лексічнай сістэмы і яе сінанімічнае багацце дазволілі мове беларусаў ХІV-ХVІІ ст. абслугоўваць усе сферы чалавечых зносін. Маючы старажытнарускую лексіку як фармавальную базу, старабеларуская молва значна пашырыла свой лексічны склад за кошт семантычных ператварэнняў, уласных словаўтваральных сродкаў і інтэнсіўных працэсаў запазычвання (асабліва разнастайных тэрміналагічных адзінак), а таксама ўзаемадзеяння апошніх двух працэсаў, што выявілася ва ўдалым выкарыстанні словаўтваральных магчымасцей усходнеславянскіх словаўтваральных сродкаў у адносінах да запазычанай лексікі. 

Лексічнае багацце старабеларускай мовы спрыяла яе развітай стылявой дыферэнцыяцыі. Помнікі старабеларускай мовы яскрава выяўляюць адзнакі навуковага, справавога, мастацкага і рэлігійнага моўных стыляў.

3 Запазычанні ў старабеларускай лексіцы

Шырокаму пранікненню іншамоўных слоў у беларускую мову садзейнічала геаграфічнае становішча Беларусі. Займаючы крайні абшар усходнеславянскай тэрыторыі, беларусы ў першую чаргу ўспрымалі лексічныя запазычанні з захаду. Яшчэ ў старажытнарускую эпоху паўночна-ўсходнія гарады Беларусі былі ўцягнуты ў актыўны гандаль з Рыгай і Готландам. Пазней беларускія купцы накіроўваліся ў заходнееўрапейскія краіны праз Польшчу і Германію. Яны вывозілі за мяжу футры, прадукты жывёлагадоўлі, сельскай і лясной гаспадаркі, рамесныя вырабы. Узамен прывозілі тканіны, металы і вырабы з іх, вырабы з шкла, скуры, прыправы, садавіну. Прывазныя тавары ў большасці захоўвалі арыгінальныя назвы, якія пашыраліся ў беларускай мове.

Запазычанням у беларускую мову спрыяла распаўсюджванне на Беларусі ідэй рэфармацыі і пратэстантызму, у выніку чаго на беларускую мову перакладаліся рэлігійныя творы заходняга паходжання.

Мастацкія, навуковыя, гістарычныя творы, што пранікалі з захаду, перакладаліся або непасрэдна з заходнееўрапейскіх моў, або праз польскую мову і суправаджаліся з’яўленнем у беларускай мове запазычанняў.

Паланізмы
Цяжкасць пры вывучэнні паланізмаў (запазычанняў з польскай мовы) складае блізкасць слоўнікавага састава польскай і беларускай моў. Іншы раз цяжка вызначыць, агульнае гэта слова для польскай і беларускай моў або запазычанае. Справавы стыль беларускай літаратурна-пісьмовай мовы старажытнага перыяду менш за ўсё адчуваў уплыў польскай мовы, бо ў палякаў справаводства вялося на лацінскай мове. Лексічныя і часам граматычныя паланізмы ў вялікай колькасці адзначаюцца ў перакладных свецкіх і рэлігійных творах.

Лексічныя паланізмы з’явіліся ў беларускай мове ў канцы ХІV ст., калі пасля Крэўскай уніі (1385) узмацніліся сацыяльна-палітычныя сувязі паміж беларусамі і палякамі. Створаная пры каралеўскім двары ў Кракаве руская канцылярыя пісала на беларускай мове дакументы, прызначаныя для ВКЛ. Паланізмы сустракаюцца ў Вісліцкім статуце (пераклад з лацінскай мовы 1423-1434 гг.). 

У помніках ХV ст. адзначаюцца паланізмы: винница ‘вінаград’, влодарь ‘уладар’, дедичъ ‘спадчыннік’, едность, злото, моцъ, кроль, тлуща ‘натоўп’, чловекъ ‘чалавек’, прилбица ‘шлем’, палацъ, панъ, велебный ‘шаноўны’, окрутный ‘жорсткі’, сличный ‘чароўны, цудоўны’, уставичный ‘пастаянны’, вшехмоцный ‘усемагутны’. 

У ХVІ ст. запазычваліся ўласнапольскія словы, а таксама запазычанні з іншых моў траплялі ў старабеларускую мову. У асноўным гэта назвы новых для беларусаў прадметаў і паняццяў гандлёвага, ваеннага, культурнага жыцця: адамашка ‘шаўковая тканіна з Дамаска’, армата, зерцадло ‘люстэрка’, карта ‘ліст паперы’, рокъ ‘год’, цинамонъ ‘карыца’, шата ‘адзенне’, мысливецъ ‘паляўнічы’, валка ‘бой, змаганне’, вонность ‘духмянасць’, вонтпенье ‘сумненне’, маетность ‘маёмасць’.

У выніку Люблінскай уніі 1569 г. Беларусь стала ўключанай у Рэч Паспалітую, што выклікала больш цеснае культурна-эканамічнае збліжэнне Беларусі з Польшчай. Паланізмы 2 паловы ХVІ – пачатку ХVІІ ст.: бранецъ ‘палонны’, велерибъ ‘кіт’, владза ‘улада’, вресень ‘верасень’, здрой ‘крыніца’, кгоды ‘банкет, баль’, нендза ‘нястача’, паздерникъ ‘кастрычнік’, посилокъ ‘падмога’, поличокъ ‘шчака’, сродокъ, трибъ ‘звычай’, урода ‘прыгажосць’, шалберъ ‘ашуканец’, блакитный, встеклый ‘раз’юшаны’, зацный ‘сумленны’, зупелный ‘полны’, зухвалый ‘дзёрзкі, нахабны’, кревны ‘сваяцкі’, обцый ‘чужы’, пенкный ‘прыгожы’, владати, благати ‘упрошваць’, патрити ‘глядзець’, отруити ‘атруціць, увиклати ‘заблытаць’, чигати ‘падбухторваць’, шидити ‘здзеквацца’, барзо ‘вельмі’, теразъ ‘цяпер’, тежъ ‘таксама.

У гэты час нават агульнаславянскія словы тыпу боронити, долото, городъ, молоко, пересторога замяняюцца ў пісьменнасці польскімі эквівалентамі: бронити, длото, кгродъ, млеко, престрокга.

У ХVІ-ХVІІ ст. польская мова служыла для беларускай крыніцай шматлікіх еўрапеізмаў. З’яўленне ў Польшчы папскіх пасланцаў, выезд польскай моладзі вучыцца ў Італію спрыяў пранікненню ў польскую мову, а праз яе – у беларускую, італьянскіх слоў – назваў убранства, упрыгожванняў, музычных, архітэктурных тэрмінаў: каналъ, каразея ‘гатунак сукна’, компасъ, матрац (materasso), сакъ (sacca ‘мяшок’), саянъ ‘плашч’, фацелитъ (fazzoletto ‘хустка’). 

Польская мова перадала беларускай галіцызмы (запазычанні з французскай мовы): банкетъ, биретъ, гвардия, мушкетъ, перфума, сарветка; вянгерскія словы: гермокъ ‘збраяносец рацара’, кучма ‘футраная шапка’, рокошъ ‘паўстанне шляхты супраць караля’.

Многія лексемы старабеларускай мовы не былі неспарэдна запазычанымі з польскай мовы, але ўтвараліся на беларускай глебе па польскім узоры. На гэты ўказваюць:

· канцавыя спалучэнні -ц-а: злочинца, творца;

· канцавыя спалучэнні -ск-о (назвы мясцовасцей, дзеянняў, прадметаў): багниско, огниско, озериско, побоиско, назвиско;
· канцавыя спалучэнні -ищ-е: игрище, становище, озерище (суфіксы ужываліся без стылістычнай афарбоўкі);

· канцавыя спалучэнні -изн-а: дедизна, пустовизна;
· суфікс -чик-ъ (адпавядае ўсходнеславянскаму -анинъ): вавилончикъ, египчикъ, макидончикъ;

· суфікс -колвекъ (са значэннем неакрэсленасці ці абсалютнасці): будьколвекъ, откульколвекъ, штоколвекъ;

· адсутнасць эпентычнага -л-: вступенье, объявенье, мовеный, поставеный (паралельна з наяўным -л-: выбавленье, мовленый).

Лацінізмы
Запазычанні з лацінскай мовы адлюстроўваюць цесныя кантакты беларускай мовы з іншымі заходнееўрапейскімі мовамі, узросшыя яе патрабаванні да папаўнення слоўніка. Найбольшая частка лацінізмаў замацавалася ў беларускай праз полскае пасрэдніцтва, а польская мова набыла лацінізмы праз нямецкую і чэшскую мовы. Разам з тым частка лацінізмаў беларускай мовы – гэты вынік непасрэднага ўздзеяння латыні, якая доўгі час выкарыстоўвалася на Беларусі ў дыпламатычнай перапісцы з замежнымі краінамі. На лацінскай мове ад часоў Ягайлы пісалі земскія прывілеі. Латынь вывучалі ў каталіцкіх, уніяцкіх і нават правслаўных брацкіх школах. У ХVІІ-ХVІІІ ст. частка друкарняў выдавала прадукцыю на лацінскай мове.

Лацінізмы старабеларускай мовы служылі для наймення адцягненых паняццяў, утваралі навуковую, грамадска-палітычную тэрміналогію: авдиторъ ‘слухач’, авторъ, деканъ ‘старшы свяшчэннік’, визытатаръ ‘інспектар’, директоръ ‘духоўны настаўнік’, екзакторъ ‘зборшчык падаткаў’, електоръ ‘выбаршчык’, канторъ ‘спявак’, кгубернаторъ, кардиналъ, комисаръ ‘ураднік’, ктиторъ ‘апякун касцёла’, медиаторъ ‘пасрэднік’, сенаторъ, фундаторъ ‘заснавальнік’, администрация, вотумъ, тытулъ, фундушъ ‘капітал’, анимушъ ‘натхненне’, аркгументъ, гуморъ, дискурсъ ‘гутарка’, респектъ ‘павага’, презентация, пропозиция, пропорция, пунктъ, рация ‘разум’, акция ‘судовая справа’.

Назвы канкрэтных прадметаў, запазычаныя з лацінскай мовы, сустракаюцца ў старабеларускіх помніках спарадычна: арка ‘скрынка’, оковита ‘гарэлка’, парпура ‘пурпур’, луна ‘месяц’, либрария ‘кніжная шафа’.

У выніку заняпаду старабеларускай літаратурна-пісьмовай мовы на схіле ХVІІ ст. асноўная частка лацінізмаў была забыта. Многія з іх вярнуліся ў беларускую мову ўжо ў ХХ ст. праз рускую мову.

Германізмы
1 назвы людзей па пасадзе, занятку, рамяству: барверъ ‘цырульнік’, бурмистръ, войтъ, жебракъ, канцлеръ, малер ‘мастак’, офицеръ, мастеръ, ратманъ ‘член магістрата’, рыцеръ, слесаръ, фурманъ;

2 лексемы, звязаныя з гандлёвымі адносінамі: вага, гандель, крама, коштъ, рынокъ, ярмарка, шали, шинковати ‘гандляваць алкаголем’, мыто, пуд, фунт, шелегъ;

3 вайсковыя тэрміны: башта ‘вежа’, варта, вахта, гельм ‘шлем’, рота, штурм, тарча ‘шчыт’;

4 назвы прадметаў гаспадарчага ўжытку: барта ‘сякера’, вата ‘рыбалоўная сетка’, гакъ ‘крук’, шекгаръ ‘гадзіннік’, келихъ, ланцугъ, лихтаръ, труна, талеръ ‘талерка’, шафа, шуфляда, рура ‘труба’;

5 назвы будынкаў, устаноў: броваръ, буда ‘будынак для перапрацоўкі дрэў’, дахъ, кгмахъ ‘вялікі будынак’, кухня, млынъ, муръ, фольварокъ;

6 назвы рэчываў, матэрыялаў: баволна, бурштынъ, бляха, едвабъ ‘шоўк’, кафель, крейда, мосязь ‘латунь’, розынки, цегла, цукеръ, фалюндышъ ‘гатунак сукна’;

7 назвы вопраткі: брамка ‘аблямоўка’, вахляръ ‘веер’, гафта ‘вышыўка’, плюндры ‘штаны’, рантухъ ‘хустка’, фалда, фартухъ, футро;

8 абстрактная лексіка: бунтъ, варунокъ ‘умова’, голдъ ‘пашана’, кгвалтъ, кшталтъ ‘форма, аблічча’, мордъ ‘забойства’, смакъ, танецъ, фестъ, фрасунокъ ‘смутак, клопат’, шкода.

Непасрэдныя запазычанні з нямецкай мовы адносяцца да ранняй эпохі, калі існавалі гандлёвыя сувязі паўночных гарадоў Беларусі з нямецкімі канторамі ў Рызе і Готландзе.

Важная роля ў замацаванні германізмаў у старабеларускай мове належыць польскай, бо:

1 усе вядомыя старабеларускай мове греманізмы, вядомы і польскай;

2 наяўныя ў старабеларускай і польскай мовах запазычанні маюць блізкую структуру: wandern – wędrować – вендровати, ganc – ganek – кганокъ;

3 пашырэнне нямецкай лексікі ў помніках старабеларускай мовы храналагізчна супадае з наплывам паланізмаў (ХVІ ст.);

4 германізмаў мала ў беларускіх усходніх гаворках і больш на захадзе Беларусі.

Некаторыя з германізмаў апынуліся ў беларускай мове праз пасрэдніцтва яўрэйскай мовы: гандель, кахля, рахунокъ.

Большасць слоў нямецкага паходжання была запазычана з польскай мовы непасрэдна беларускай народнай мовай, а адтуль праніклі ў пісьменнасць, пры гэта кажа вялікая колькасць германізмаў у помніках справавой пісьменнасці, якія больш за іншыя жанры старажытнай літаратурны перадаюць жывую моўную стыхію свайго часу. Таму многія германізмы захаваліся і ў сучаснай беларускай мове, куды яны праніклі з народных гаворак.

Грэцызмы
Лексіка грэчаскага паходжання ў слоўніку беларускай мовы ўтврае адзін з самых сатаражытных пластоў лексічных запазычанняў: адамантъ ‘дыямант’, аксамитъ, ароматъ, варваръ, грамота, китъ, кедръ, кесаръ. Грэчаскімі (і лацінскімі) па паходжанні з’яўляюцца некаторыя назвы месяцаў, што сустраюцца ў помнікаў старабеларукай пісьменнасці: генваръ, февраль. Некаторыя старажытныя запазычанні з грэчаскай мовы не ўжываліся ў беларускай: аеръ ‘паветра’, анитъ ‘сябар’, известь ‘вапна’, архимагеръ ‘старшы повар’.

Жывых непасрэдных кантактаў беларусаў з грэкамі практычна не адбывалася.

Для пранікнення грэцызмаў у беларускую мову вялікае значэнне мела тое, што адукаваныя прадстаўнікі беларускага духавенства былі добра знаёмыя з пісьмовай грэчаскай мовай. Грэчаскую мову вывучалі ў брацкіх школах, якія ў ХVІ-ХVІІ ст. існавалі ў многіх гарадах Беларусі. У брацкіх школах імкнуліся, каб вучні задавалі адзн аднаму пытанні па-грэчаску, а адказвалі – па-славянску. Вучні заахвочваліся размаўляць паміж сабой не на беларускай, а на царкоўнаславянскай ці грэчаскай мовах. Ведаць грэчаскую мову лічылі абавязкам дзяржаўныя і рэлігійныя дзеячы праваслаўнага веравызнання.

Другім каналам пранікнення грэцызмаў у беларускую мову былі пераклады рэлігійнай і навуковай літаратуры: Евангелле вучыцельнае (Еўе, 1616), Бяседы Макарыя (Вільня, 1627).

Ужыванне грэчаскіх слоў стала своеасаблівай модай сярод старажытных беларускіх кніжнікаў. Іх улюбёным прыёмам было выкарыстанне грэчаскіх слоў у назвах твораў, якія выдаваліся на беларускай ці на царкоўнаславянскай мовах: катехизисъ, альбо вызнание веры (1600); диоптра, альбо зерцало (1612); гистория, альбо правдивое выписание (1637); лексиконъ, сиречь словесникў (1722). Такім самым спосабам аўтары палемічных твораў, абаронцы праваслаўя, імкнуліся надаць сваім творам аўтарытэт і пераканаўчасць: апокрисисъ, альбо отповедь (1598); гармония, альбо согласие веры (1608). Сустракаюцца грэцызмы ў назвах польскамоўных палемічных твораў: Θρηυοζ, to jest Lament (1610).

Некаторыя дзеячы праваслаўя нават замянялі славянскія прозвішчы грэчаскімі эквівалентамі: 

Зізаній (куколь – расліна), 
Филялетъ (истиннолюбецъ, аўтар «Апакрысіса»).

У «Лексіконе» П. Бярынды сустракаецца факт перадачы некаторых грэцызмаў грэчаскімі літарамі пры тлумачэнні царкоўнаславянскіх слоў, што сведчыць пры бытаванне такіх грэчаскіх запазычанняў у беларуска-ўкраінскай мове: беззаконникъ – злосникъ, нецнота, безправникъ, несправедливый, παραυоμоξ (параномосъ); бесhдование – όμіλіа (омилия), розмовлянье.

У прадмове да «Бібліі» Ф.Скарына пералічвае грэчаскія назвы навук і дае іх разгорнутае тлумачэнне па-беларуску: граматыка («по рускы говорячи грамоту, еже добре чести і мовити учить»), лоика («учить з доводом розознати правду и кривду»), риторика («еже есть красомовность»), аритметика («вократце и неомылне считати учить»), геометрия («по руски сказуется землемерение»).

Па лексіка-тэматычнай характарыстыцы грэцызмы:

· адносяцца да тэрміналогіі розных навук: академия, аллигория, гимнасия, траедия, фантазия, хаосъ, характеръ, периодъ, педакгокгъ, муза, мистерия;

· лінгвістычныя тэрміны: алфабетъ, апографъ ‘копія, перапіс’, бибилиотека, диалектъ, етимонъ, лексиконъ, лексисъ, ортография, паракграфъ, стихъ;

· медыцынская тэрміналогія: балсамъ, апопплексия, меланколия, паралитикъ, подакгра;

· з’явы і рэаліі жыцця народаў Паўднёвай Еўропа, Блізкага Усходу, Старажытнай Грэцыі: ареопагъ, аркгонаутъ, зефиръ, опидромъ, легенонъ, лябиринтъ, порфира, талантъ;

· назвы экзатычных раслін і жывёл: базилискъ, гидра, иппотамъ, корфодилъ, хамелеонъ;

· назвы каштоўных камянёў: аметистъ, аберилюсъ, топазионъ.

Грэцызмы часам выцяснялі з мовы ранейшыя запазычанні: у ХVІІ ст. слова типография замяніла сабой паланізм ХVІ ст. друкарня.

Пранікненне ў беларускую мову грэцызмаў рознымі шляхамі і ў розныя часы адлюстроўвалася на знешнім абліччы слоў. Грэцызмы, якія праніклі спачатку ў лацінскую мову, потым – у заходнееўрапейскія мовы, набылі фанетычныя асаблівасці гэтых моўных сістэм і прыйшлі ў беларускую мову ў заходнееўрапейскім выглядзе.

Калі грэцызмы з’явіліся ў славянскіх мовах, частка з іх змяніла свой гукавы склад:

	гук (грэчаская мова)
	заходнееўрапейскія мовы
	славянскія мовы

	υ (тета)


	т

атеистъ, теологъ, тронъ, катедра
	ф

афеистъ, феологъ, фронъ, кафедра

	β (бета)
	б

алябастръ, амбонъ, цимбалы, диаболъ
	в

алавастръ, амвонъ, цимвалы, диаволъ

	σ (сигма)
	з

катехизисъ, базилискъ, филозофъ
	с

катехисисъ, василискъ, философъ

	χ (каппа)
	ц (перад е, и)

целья, цимбалы, оцеанъ, сцептрумъ
	к

келья, кимвалы, окианъ, скипетръ


Складаныя шляхі пранікнення ў беларускую мову грэцызмаў ілюструюцца вядомымі ў розныя часы запазычаннямі: адамантъ, диаментъ, алмазъ. Крыніца гэтых слоў – грэчаскае αδαμαυτοζ (αδαμαζ). Грэцызм адамантъ сустракаецца ў старажытнарускай мове ХІ ст. У старабеларускай мове слова адамантъ ужываецца да ХVІІ ст. Але раней грэцызм пранік у латынь, дзе замацаваўся як diamantum, адтуль прыйшоў у полькую мову як diament. У другой палове ХVІ ст. польскае diament (диаментъ) выцесніла ранейшае адамантъ, якое П. Бярында змясціў у сваім слоўніку (1627) як царкоўнаславянскае. Грэчаскае αδαμαζ пранікла ў цюркскія мовы, дзе замацавался ў выглядзе almas (elmas). З цюркскіх моў слова запазычана рускай мовай ХV ст., дзе алмазъ таксама выцесніў адамантъ. З рускай мовы алмазъ з’явіўся ў беларускай (“Лексиконъ” П. Бярынды – алмазъ ужываецца з паметай “маскоўскае”).

Царкоўнаславянізмы
На раннім этапе свайго развіцця беларуская літаратурна-пісьмовая мова шырока выкарыстоўвала лексічныя царкоўнаславянізмы, атрыманыя ў спадчыну ад старажытнарускай мовы: агнецъ, баграница, болезнь, величати, владыка, глава, глаголати, злоба, злато, градъ, младый, мзда, скорбь, помощь, страна, уповати. Наяўныя ў ранніх беларускіх пісьмовых помніках царкоўнаславянізмы былі амаль выключна прыналежнасцю пісьмовай мовы (“Пакуты Хрыста”, “Аповесць аб трох каралях-валхвах”).

Ступень і характар ужывання царкоўнаславянізмаў у беларускай пісьменнасці апынуліся ў залежнасці ад лёсу канфесійнай царкоўнаславянскай літаратуры на Беларусі. Узаемадзеянне паміж рэлігійнай літаратурай на царкоўнаславянскай мове і свецка-мастацкімі творамі, дзе пануючай была народная беларуская моўная стыхія, спачатку ажыццяўлялася двухбаоква: царкоўнаславянскія рэлігійныя творы насычаліся некаторымі беларускімі моўнымі асаблівасцямі, а ў свецка-мастацкія творы пранікалі лексічныя царкоўнаславянізмы. Пашырэнне на Белраусі рэфармацыйных плыняў садзейнічала пранікненню беларускай мовы ў канфесійную літаратуру, чым абмяжоўвалася ўздзеянне царкоўнаславянскай мовы на беларускую. Ф. Скарына, напрыклад, увёў у тэксты Свяшчэннага Пісання (Біблейскіх кніг) беларускую лексіку, хоць моўная аснова заставалася царкоўнаславянскай. У 1562 г. С. Будны выдаў у нясвіжскай друкарні на беларускай мове “Катэхізіс” і “Апраўданне грэшнага чалавека перад Богам” (не захавалася). У 1580 г. В. Цяпінскі пераклаў на народную мову “Евангелле”, дзе лексічныя сродкаі народнай беларускай мовы амаль што поўнасцю выцяснілі царкоўнаславянізмы.

У ХVІ ст. найбольш ужывальнымі царкоўнаславянізмамі (у рэлігійных творах на беларускай мове, у свецка-мастацкіх творах са стылістычнай нагрузкай) былі: брань, бремя, власть, внимати, восходъ, елень, искушение, отрокъ, разумъ, храмъ, страдати, чадо, страна, чрево.

П. Бярында змясціў у рэестравай частцы слоўніка царкоўнаславянскую лексіку, якая адзначаецца ў тагачаснай пісьменнасці на народнай аснове, і даў адпаведныя эквіваленты народнай мовы беларусаў і ўкраінцаў, а таксама запазычанні з іншых моў: абіе – уже, заразъ, внетъ, скоро, вскокъ, рыхло, прудко; брань – борба, война, битва, бой, πλεμος.

Цюркізмы
Цюркізмы пранікалі ў беларускую мову ў выніку сувязей беларусаў (прамых ці ўскосных) з татарамі і туркамі.

Па семантыцы цюркізмы вылучаюцца перш за ўсё канкрэтным значэннем:

1 назвы асоб па роду заняткаў, веравызнанню, фізічных, духоўных якасцях: асаулъ, атаманъ, баскакъ, бесурманинъ, богатырь, козакъ, толмачъ, ямщикъ;

2 назвы тканін, вопраткі, абутку: бакгазея ‘баваўняная тканіна’, бачмагъ ‘чаравік’, войлокъ ‘лямец’, доломанъ ‘гусарскі плашч’, каптанъ, килимъ, клобукъ, ормякъ, сафьянъ, шаловары;

3 назвы зброі і побытавых прадметаў: белта ‘тапорык, абушок’, кгинчалъ ‘кінжал’, кейданы, кончукъ ‘казацкая плётка’, наджчакъ ‘баявы тапор’, торба, шишакъ ‘шлем’;

4 назвы жывёл: баранъ, бахматъ ‘нізкарослы конь’, кобанъ;

5 назвы масцей жывёл: бурый, карый;

6 назвы адзінак меры, вагі, гандлёвых паняццяў: аршынъ, деньги, товаръ;

7 назвы абагульненых дзеянняў: барышъ, кабала, могорычъ, каланъ ‘даніна’, ясырь ‘палон у татарскай ардзе’.

У старажытнай беларускай пісьменнасці ўжываліся таксама экзатызмы – лексіка, што апісвала жыццё і побыт цюркскага насельніцтва, але на беларускай глебе не мела матэрыяльнага значэння: алкоранъ ‘каран’, баша ‘паша’, бекгъ ‘бек’, гамьятъ ‘пасол’, дербышъ ‘духоўнік’, корованъ, чаушъ ‘ханскі пасол’, чобанъ, яничаръ.

Асноўная колькасць цюркізмаў пранікла ў народную беларускую мову раней, чым аказалася зафіксаванай у помніках, на што ўказваюць выпадкі адлюстравання ў пісьменнасці спачатку пазнейшых па паходжанні цюркізмаў, а потым ужо іх асноў-этымонаў: ямщикъ ‘селянін, які перавозіць пошту на сваіх канях’ (ад ямъ ‘грашовы збор’, ‘сяленне, дзе ёсць паштовая станцыя’) адзначаецца ў актавым запісе 1540, а ямщина ‘падатак на найм фурманак’ сустракаецца ў 1443; барышникъ (1516) – барышъ (1589), бесерменство (1501) – бусурмянинъ (1562).

Цюркізмы пранікалі ў беларускую мову або праз пасрэдніцтва іншых моў, галоўным чынам, рускай, або шляхам непасрэднага запазычання з цюркскіх моў. Хваля цюркізмаў, якая ішла з усходу (пасля татара-мангольскага нашэсця) спачатку дзейнічала на дыялекты, якія пазней утварылі рускую мову, а па меры прасоўвання на захад затухала. Таму ў беларускай мове адзначаецца цюркізмаў менш за рускую. Пры намінацыі некаторый рэалій у рускай мвое цюркізмам у беларускай сустракаецца або ўласны сродак, або запазычанні з заходнееўрапейскіх моў: базар – кірмаш, изюм – разынкі (з нямецкай), казна – скарб, кирпич – цэгла, камыш – чарот, чулок – панчоха.

Больш значны паток цюркізмаў, непасрэдна запазычаных беларускай мовай, адносіцца да ХІV ст., калі ажыццяўляліся інтэнсіўныя сувязі ВКЛ з Крымскім ханствам. Яшчэ ў часы Гедыміна (1316-1341) ВКЛ непасрэдна сутыкнулася з татарскімі плямёнамі, што занімалі паўднёва-ўкраінскія стэпы. Гедымін нават запрашаў татараў на службу ў сваё войска. Пазней татары станавіліся саюзнікамі Літвы ў войнах супраць Польшчы і нямецкіх ордэнаў. Павелічэнне татарскіх пасяленняў адбываецца пры княжэнні Вітаўта (1392-1430).

Асобым каналам пранікнення цюркізмаў была венгерская мова. У ХVІ-ХVІІІ ст. цюркізмы вянгерскай мовы пашырыліся ў польскай мове, а з яе – у беларускай: гайдукъ, таборъ, палашъ ‘нож’.

Літуанізмы
Літуанізмы прадстаўлены ў помніках у нязначнай колькасці і прадметна-тэматычнай абмежавансці. Гэта ў асноўным словы гаспадарчага і прамыславага ўжытку, назвы прылад працы, посуду, страў, службовых асоб, падаткаў: дойліда, клебанъ ‘свяшчэннік’, лейтъ ‘чорнарабочы, дваровы чалавек’, ройтинникъ ‘даглядчык коней’, рыкунь" ‘даглядчыца жывёлы)’, евня, пуня, свиренъ, бонда ‘участак зямлі, дадзены каму-небудзь за выслугу’, деготь, ендова ‘вялікая міска для мыцця посуду’, ройстро ‘балоцістае месца’, люнъ ‘дрыгва’, ситува ‘вір’, шылъ ‘бор’.

4 Асіміляцыя запазычанняў

Запазычаныя ў старажытны час словы не засталіся чужымі ў беларускай мове. Яны трывала ўліліся ў беларускую лексіку і падпалі пад дзеянне фанетычных законаў беларускай мовы. Акрамя таго, падобна старабеларускім словам, запазычанні служылі базай ўтварэнню новых слоў, прычым некаторыя з іншамоўных лексем стваралі на беларускай моўнай глебе словаўтваральныя гнёзды па некалькі дзесяткаў слоў: кгрунтъ (з нямецкай мовы grunt) – кгрунтовати, кгрунтовне, кгрунтовный, зкгрунтовати, накгрунтовнейший, укгрунтовати, укгрунтованый.

Некаторыя запазычанні не мелі дэрыватаў: балка, бахматъ, гельм, друшлякъ.

ПРАКТЫЧНЫ РАЗДЗЕЛ
ТЭМАТЫКА ПРАКТЫЧНЫХ ЗАНЯТКАЎ

2 курс 1 семестр
14 Прадмет і задачы гістарычнай лексікалогіі.

15 Старажытнаруская лексіка як аснова старабеларускай лексічнай сістэмы.

16 Развіццё лексічнага саставу старабеларускай мовы.
Матэрыялы для практычных заняткаў


Заняткі 14 Прадмет і задачы гістарычнай лексікалогіі
Студэнт ведае:

· мэты і задачы вывучэння гістарычнай лексікалогіі, яе практычнае і выхаваўчае значэнне;

· асноўныя метады вывучэння гістарычнай лексікалогіі;
· лексікаграфічныя працы ХV-ХVІІІ ст.;
· асноўныя крыніцы вывучэння гісторыі беларускай мовы.
Студэнт умее:

· вызначаць адрозненні і сувязь паміж рознымі гістарычнымі перыядамі развіцця лексічнага саставу беларускай мовы;

· характарызаваць лексікаграфічныя працы ХV-ХVІІІ ст.

Ход правядзення
Гістарычная лексікалогія як раздзел мовазнаўства

1 Мэты і задачы вывучэнне гістарычнай лексікалогіі беларускай мовы.

2 Прадмет вывучэння гістарычнай лексікалогіі беларускай мовы.

3 Практычнае і выхаваўчае значэнне вывучэння гістарычнай лексікалогіі беларускай мовы.

Перадумовы ўзнікнення гістарычнай лексікалогіі

1 Граматыкі і слоўнікі ХV-ХVІ ст.

2 Прычыны ўзнікнення лексікаграфічных прац ХV-ХVІ ст.
Першыя лексікаграфічныя спробы

1 Лексікаграфічная дзейнасць Лаўрэнція Зізанія.

2 “Лексікон” Памвы Бярынды.

3 Лінгвістычная дзейнасць А. Х. Вастокава і І. І. Сразнеўскага.

Роля навуковай дзейнасці Я. Ф. Карскага

1 Даследаванні Я. Ф. Карскага па беларускай мове.

2 Даследаванні Я. Ф. Карскага па гісторыі беларускай мовы.
Літаратура 
1 Анічэнка, У.В. Гістарычная лексікалогія ўсходнеславянскіх моў / У. В. Анічэнка. – Гомель: ГДУ імя Ф. Скарыны, 1978. – 68 с.

2 Анічэнка, У.В. Мовы ўсходніх славян / У.В. Анічэнка. – Мінск:  Вышэйшая школа, 1989. – 215 с.

3 Баханькоў, А.Я. Гістарычная лексікалогія беларускай мовы / А. Я. Баханькоў [і інш.]. – Мн.: Навука і тэхніка, 1970. – 337 с.

Заняткі 15 Старажытнаруская лексіка як аснова старабеларускай лексічнай сістэмы
Студэнт ведае:

· лексіка-тэматычную дыферэнцыяцыю старажытнарускай лексікі;

· спосабы папаўнення лексікі ў старажытнарускі перыяд развіцця ўсходнеславянскіх моў;

· шляхі запазычання лексікі ў старажытнарускай мове.

Студэнт умее:

· вызначаць лексіка-тэматычныя групы ў старажытнарускай лексіцы;

· выяўляць мовы-крыніцы запазычанняў старажытнарускай мовы;

· характарызаваць спосабы пранікнення запазычанняў у старажытнарускі слоўнік.

Ход правядзення
Агульнаіндаеўрапейская і агульнаславянская лексічная спадчына старажытнарускай мовы

1 Агульнаіндаеўрапейская лексіка ў старажытнарускай мове.

2 Лексіка-тэматычная дыферэнцыяцыя агульнаславянскай лексікі, захаванай ў старажытнарускім слоўніку. 
Узбагачэнне слоўніка старажытнарускай мовы

1 Прычыны лексічных змяненняў старажытнарускага слоўніка.

2 Узбагачэнне лексікі мовы адбывалася за кошт яе ўласных унутраных рэсурсаў.
Прадметна-тэматычная характарыстыка старажытнарускай лексікі

1 Лексемы, звязаныя з канцэптам ‘чалавек’.

2 Грамадска-палітычная лексіка.

3 Ваенная і навуковая лексіка.

Лексічныя запазычанні ў старажытнарускі перыяд

1 Царкоўнаславянізмы і іх тыпы.

2 Грэцызмы і спосабы іх пранікнення ў старажытнарускую мову.

3 Цюркізмы і скандынавізмы.

Заняткі 16 Развіццё лексічнага саставу старабеларускай мовы
Студэнт ведае:

· лексіка-тэматычную дыферэнцыяцыю старабеларускай лексікі;

· спосабы папаўнення лексікі ў старабеларускі перыяд развіцця беларускай мовы;

· шляхі і прычыны запазычання лексікі ў старабеларускай мове.

Студэнт умее:

· вызначаць лексіка-тэматычныя групы ў старабеларускай лексіцы;

· выяўляць мовы-крыніцы запазычанняў старабеларускай мовы;

· вызначаць спосабы папаўнення слоўніка старабеларускай мовы;

· характарызаваць спосабы пранікнення запазычанняў у старабеларускі слоўнік.

Ход правядзення

Уласнабеларуская лексіка

1 Словаўтваральныя адметнасці старабеларускай лексікі.

2 Семантычныя зрухі старабеларускай лексікі.
3 Лексіка, агульная для беларускай, украінскай і польскай моў.
Тэматычная класіфікацыя старабеларускай лексікі
1 Грамадска-палітычная лексіка.

2 Гандлёвая лексіка.

3 Ваенная і навукова-кніжная лексіка.

Запазычанні ў старабеларускай лексіцы

1 Шляхі пранікнення запазычанай лексікі ў старабеларускай мове.

2 Паланізмы і германізмы ў старабеларускай мове.

3 Лацінізмы і грэцызмы ў старабеларускай лексіцы.

4 Запазычанні з іншых моў у старабеларускай мове.
Асіміляцыя запазычанняў
1 Спосабы асіміляцыі запазычанняў у старабеларускай мове.

2 Запазычанні як утваральная аснова новых лексем старабеларускай мовы.

ЗАДАННІ ДЛЯ САМАСТОЙНАЙ РАБОТЫ
Заданні для самастойнай работы накіраваны на замацаванне тэм раздзела “Гістарычная лексікалогія беларускай мовы” курса “Гістарычная граматыка беларускай мовы”, на праверку і ўдакладненне ведаў студэнтаў па гістарычнай лексікалогіі беларускай мовы. У працэсе выканання заданняў па гістарычнай лексікалогіі галоўная ўвага звяртаецца на семантыку слоў у розныя перыяды развіцця беларускай мовы, што адлюстроўваецца ў слоўніках. Калі трэба параўнаць семантычны аб’ём лексем у старажытнасці і ў сучаснай беларускай мове, неабходна выпісаць і супаставіць значэнні слова ў гістарычных слоўніках (беларускай ці рускай моў) і ў ТСБМ (Тлумачальны слоўнік беларускай мовы), а затым зрабіць неабходныя высновы пра пашырэнне і звужэнне семантыкі слова. Пры аналізе запазычанняў, акрамя гістарычных і этымалагічных слоўнікаў, важна звяртацца да слоўнікаў іншамоўных слоў беларускай і рускай моў. 

Заданне 1. Устанавіць значэнні выдзеленых слоў у старажытнарускіх, старабеларускіх і сучасных беларускіх кантэкстах. Якія семантычныя зрухі адбыліся ў гэтых словах? Параўнаць семантыку (сукупнасць усіх значэнняў) слоў у старажытнарускай, старабеларускай і сучаснай беларускай мовах.

И нача плакати надъ нимъ [Андреем Боголюбским] еси не очютилъ сквhрныхъ и нечстивыхъ пагубоубииствееныихъ ворожбитъ своихъ идущихъ к тобh (ИЛ)

Чародеиници и чородеиницh вhдьмы и ворожбиты противу того лова грhшАть, хот#жь пакъ часомъ на ихъ шептанье люди и скотъ здоровы бывають (Будны).

У нас такіх варажбітоў не было (СБГПЗБ, 1).

Заданне 2. Устанавіць значэнні выдзеленых слоў у старажытнарускіх, старабеларускіх і сучасных беларускіх кантэкстах. Якія семантычныя зрухі адбыліся ў гэтых словах? Параўнаць семантыку (сукупнасць усіх значэнняў) слоў у старажытнарускай, старабеларускай і сучаснай беларускай мовах.

Не терпитъ вода на горах, ни мудрость в сердцы безумныхъ (СДЗ).

Вышли оуси ис синаі кгоры з велікою печалию и боіазнію бьюче гроуди свое (ПХ).

На многа вёрст было відаць з гары … палі жытоў і канюшыны (З.Астапенка).

Мадам Гамракелі ад пачатку лета выехала з Гіо … у горы, на дачу, дзе не было малярні (Э.Самуйлёнак).

Заданне 3. Устанавіць значэнні выдзеленых слоў у старажытнарускіх, старабеларускіх і сучасных беларускіх кантэкстах. Якія семантычныя зрухі адбыліся ў гэтых словах? Параўнаць семантыку (сукупнасць усіх значэнняў) слоў у старажытнарускай, старабеларускай і сучаснай беларускай мовах.

На десную 60 ступеней есть домъ святыя Вероники, яже видЂ Христа потна, принесе обрусъ и отре всесвятое его лице (ПСМИ).

Я зъ великою охотою и ревностю церковный столъ евангелскимъ обрусомъ прикривши, збавеный потравы прекладаю (ЕК).

Гаспадыня прынесла абрус з прошыўкай на сярэдзіне і заслала ім стол (А.Кулакоўскі).

Чымся родным, мілым, даўно знаёмым веяла ад аксамітных абрусаў маладога жыта (Я.Колас).

Заданне 4. Устанавіць значэнні выдзеленых слоў у старажытнарускіх, старабеларускіх і сучасных беларускіх кантэкстах. Якія семантычныя зрухі адбыліся ў гэтых словах? Параўнаць семантыку (сукупнасць усіх значэнняў) слоў у старажытнарускай, старабеларускай і сучаснай беларускай мовах.

И дворъ зажгоша, и статокъ его вьсь поимаша (ИЛ). Аще кто кому отдаваху статокъ свои живота или дhти, то тіи тако жъ мнози, на борзh разболhвшися, умираху (ПЛ).

Сынове … И акововы … сплендровали место на помсту згвалчен а овцы ихъ и рогатыи статки, и ослы (Бельск.) Статками на весне сами господари свое збоже травили (БЛ).

Хлапчук летам пасвіў вясковы статак, лазіў з ім па балотах, каб схаваць ад варожага вока (А.Капусцін).  Спалоханы … грукатам [танкаў], аднекуль з гарадоў шугае ў паветра вялізны, на паўнеба, статак вераб′ёў (В.Быкаў).

На шчасце наша, на шляху сустрэлі статак свой (А.Астрэйка).

Племянны статак.

Заданне 5. Устанавіць значэнні выдзеленых слоў у старажытнарускіх, старабеларускіх і сучасных беларускіх кантэкстах. Якія семантычныя зрухі адбыліся ў гэтых словах? Параўнаць семантыку (сукупнасць усіх значэнняў) слоў у старажытнарускай, старабеларускай і сучаснай беларускай мовах.

И въ нынhшнемъ же во 182 году … пришли  изъ #чинского служилые люди … пять человhкъ, которые годовали въ острозh (Доп.).

Юностасъ … тh спонки носилъ на персhхъ, и что ни помыслилъ, то все пари себh  имhлъ … и всегда раскошне годовалъ (РД).

Ми лепhи были коли быхъ тебе ни родила ни годовала (ЧМ). Того дн"  годовал Александер з царевою веспол и з еи сыны (Алекс.)

Гадаваць дзяцей. Гадаваць цяля. З сонцам гадуе зямля вінаград (Я.Купала). Гадаваць бараду.  У кожнага мара свая залатая, якую мы песцім, гадуем і любім (П.Панчанка).

Заданне 6. Растлумачыць семантыку выдзеленых слоў у старажытнарускай і старабеларускай мовах. Ці сталі гэтыя словы здабыткам сучаснай беларускай мовы? Як змянілася іх значэнне гэтых слоў.

Аже ударить мечемъ, а не утнеть на смерть, то 3 гривны, а самому гривна за рану, оже лhчебное; потьнеть ли смерть, то вира (РП).

Сынове … Иакововы … сплендровали место на помсту згвалчен а овцы ихъ и рогатыи статки, и ослы (Бельск.) Статками на весне сами господари свое збоже травили (БЛ).

Заданне 7. Растлумачыць семантыку выдзеленых слоў у старажытнарускай мове. Ці сталі гэтыя словы здабыткам сучаснай беларускай мовы? Як змянілася іх значэнне гэтых слоў.

Се азъ мьстиславъ … повелhлъ есмь сну своему всеволоду отдати буицh … геωргиеви съ данию и съ вирами и съ продажами (ГМ).

И бы(сть) ему [соломону] женъ ведениць 7 сот, а хотии 333 (Цар.3)

Заданне 8. Растлумачыць семантыку выдзеленых слоў у старажытнарускай мове. Ці сталі гэтыя словы здабыткам сучаснай беларускай мовы? Як змянілася іх значэнне гэтых слоў.

Възлелhй, господине, мою ладу къ мнh, абыхъ не слала къ нему слезъ на море рано (Слово).

Видhньше народи знамение, еже створи Іс (АЕ).
Заданне 9. Якім чынам у старабеларускай мове з′яўлялася запазычаная лексіка? Выявіць семантыку і мову-крыніцу запазычаных лексем. Ці захаваліся гэтыя запазычанні ў сучаснай беларускай мове,

Адамашка, адамантъ, бачмагъ, баранъ, рота, штука, аренда, сенатъ, кедръ, бонда.

Заданне 10. Растлумачыць семантыку выдзеленых слоў у старажытнарускай мове. Ці сталі гэтыя словы здабыткам сучаснай беларускай мовы? Як змянілася іх значэнне гэтых слоў.

Коли иметь свиниа на бhлку лаяти, тогда безумныи уму научится (СДЗ). Будете работающе полку сномъ Ислевымъ, водоноси и древоноси (ПИ).

Заданне 11. Якім чынам у старабеларускай мове з′яўлялася запазычаная лексіка? Выявіць семантыку і мову-крыніцу запазычаных лексем. Ці захаваліся гэтыя запазычанні ў сучаснай беларускай мове,

Грамота, жолнеръ, вязень, министръ, сентябрь, бахматъ, стирта, клуня, ярлыкъ, ярчакъ.

Заданне 12. Растлумачыць семантыку выдзеленых слоў у старажытнарускай мове. Ці сталі гэтыя словы здабыткам сучаснай беларускай мовы? Як змянілася іх значэнне гэтых слоў.

А отъ печати намhстникомъ по три бhлки; а дьякомъ отъ писма отъ судные грамоты двh бhлки (КДП). На десную 60 ступеней есть домъ святыя Вероники, яже видh Христа потна, принесе обрусъ и отре всесвятое его лице (ПСМИ).

Заданне 13. Якім чынам у старабеларускай мове з′яўлялася запазычаная лексіка? Выявіць семантыку і мову-крыніцу запазычаных лексем. Ці захаваліся гэтыя запазычанні ў сучаснай беларускай мове,

Дефектъ, екзекуция, валечный, катехизисъ, кипарисъ, вонтпити, баранъ, шата, курсосъ, милта.

Заданне 14. Растлумачыць семантыку выдзеленых слоў у старажытнарускай мове. Ці сталі гэтыя словы здабыткам сучаснай беларускай мовы? Як змянілася іх значэнне гэтых слоў.

Лохань съ рукомойникомъ, 2 водоноса, коробка (РИ). Володимеръ … нача ставити городы по Деснh и по Востри (ЛЛ). 

За кормъ, и за вологу, и за мяса, и за рыбу 7 кунъ на неделю, 7 хлhбовъ, 7 убороковъ пшена, 7 луковъ овса на 4 кони (РП).

Заданне 15. Якім чынам у старабеларускай мове з′яўлялася запазычаная лексіка? Выявіць семантыку і мову-крыніцу запазычаных лексем. Ці захаваліся гэтыя запазычанні ў сучаснай беларускай мове,

Чаушъ, интересъ, лекция, крейда, труна, атаманъ, скитра, бадвей, салтанъ, копа.

Заданне 16. Растлумачыць семантыку выдзеленых слоў у старажытнарускай мове. Ці сталі гэтыя словы здабыткам сучаснай беларускай мовы? Як змянілася іх значэнне гэтых слоў.

Едегhй приходилъ къ Москвh и стоялъ у города мhсяць (АЛ). 

И утворихъ тя утварию и възложих обручи на руцh твои и гривну на выю твою (БГ).

И призвавъ повара и рhх ему приготовити вологу (СКБМ).

Заданне 17. Якім чынам у старабеларускай мове з′яўлялася запазычаная лексіка? Выявіць семантыку і мову-крыніцу запазычаных лексем. Ці захаваліся гэтыя запазычанні ў сучаснай беларускай мове,

Канторъ, коронация, чекати, усромити, аршынъ, гистория, пасха, вязень, милта, кохати.
Заданне 18. Растлумачыць семантыку выдзеленых слоў у старажытнарускай мове. Ці сталі гэтыя словы здабыткам сучаснай беларускай мовы? Як змянілася іх значэнне гэтых слоў.

И до Москвы едучи, по всhмъ городамъ и по селамъ (ЖПА).

Подзоръ пришить круживо золотное плетеное съ городы, розшить по атласу алому или жаркому (ДПРЦ)

Заданне 19. Якім чынам у старабеларускай мове з′яўлялася запазычаная лексіка? Выявіць семантыку і мову-крыніцу запазычаных лексем. Ці захаваліся гэтыя запазычанні ў сучаснай беларускай мове,

Маестатъ, цегла, маршалокъ, кварталъ, вязень, мрозъ, ройтинникъ, килимъ, калека, штурмъ.

Заданне 20. Растлумачыць семантыку выдзеленых слоў у старажытнарускай мове. Ці сталі гэтыя словы здабыткам сучаснай беларускай мовы? Як змянілася іх значэнне гэтых слоў.

И оковалъ [Шереметева] тяжкими веригами по вые, по рукамъ и ногамъ, и къ тому еще и по чресламъ обручь толстыи желhзныи, къ тому обручю десять пудовъ желhза привhсити повелhлъ (КИ).

Государь … пожалуй насъ нищихъ своихъ … на то селцо Холопково да на озерко на Олшаницы съ болоньемъ (Доп.)

Заданне 21. Якім чынам у старабеларускай мове з′яўлялася запазычаная лексіка? Выявіць семантыку і мову-крыніцу запазычаных лексем. Ці захаваліся гэтыя запазычанні ў сучаснай беларускай мове.

Толмачъ, свирень, кульша, адъ, алтаръ, фунтъ, квапитися, цукеръ, сесия, схолярий.

Заданне 22. Растлумачыць семантыку выдзеленых слоў у старажытнарускай мове. Ці сталі гэтыя словы здабыткам сучаснай беларускай мовы? Як змянілася іх значэнне гэтых слоў.

И утворихъ тя утварию и възложих обручи на руцh твои и гривну на выю твою (БГ).

На красоту еже ему и на лhпоту мhдяны обручи прекова (ХА).

Нача находити дожь силенъ … и наполнишася рhки и ручьи и болонья, аки весне, водою (ПЛ). 

Заданне 23. Якім чынам у старабеларускай мове з′яўлялася запазычаная лексіка? Выявіць семантыку і мову-крыніцу запазычаных лексем. Ці захаваліся гэтыя запазычанні ў сучаснай беларускай мове,

Зычыти, застава, пудъ, клямка, директоръ, здрой, архангелъ, прокгресъ, бесурмянинъ, кинавионъ.

Заданне 24. Растлумачыць семантыку выдзеленых слоў у старажытнарускай мове. Ці сталі гэтыя словы здабыткам сучаснай беларускай мовы? Як змянілася іх значэнне гэтых слоў.

На красоту еже ему и на лhпоту мhдяны обручи прекова (ХА).

Лγче азъ γмрγ, неже поимете Веньмина отъ пазγхγ моря (ЖИП).

Ни мразъ, ни варъ, ни вhтръ побhди терпhния его (Пр.).

Заданне 25. Якім чынам у старабеларускай мове з′яўлялася запазычаная лексіка? Выявіць семантыку і мову-крыніцу запазычаных лексем. Ці захаваліся гэтыя запазычанні ў сучаснай беларускай мове,

Барышъ, пасха, екзакторъ, каштелянъ, малеръ, офицеръ, ксендзъ, ложыско, Библия, клебанъ.

Заданне 26. Растлумачыць семантыку выдзеленых слоў у старажытнарускай мове. Ці сталі гэтыя словы здабыткам сучаснай беларускай мовы? Як змянілася іх значэнне гэтых слоў.

Въ пазγхγ мою есть прибhглъ (ЖАЮ).

Оукрhпися весь людъ гнати в слЂдъ ихъ (ИН).

Гражане же воду въ котлhхъ варяще, льяху на нихъ варъ и тако възбраняху имъ (П-НЛ).

А люди на нихъ варять дванадцать варовъ пива, а дванадцать ночей имъ ночовати у волости (СМ).

Заданне 27. Якім чынам у старабеларускай мове з′яўлялася запазычаная лексіка? Выявіць семантыку і мову-крыніцу запазычаных лексем. Ці захаваліся гэтыя запазычанні ў сучаснай беларускай мове,

Публика, фортухъ, фарба, мешкане, кгарнецъ, ярморокъ, кварталъ, бадвей, арканъ, диаволъ.

Заданне 28. Растлумачыць семантыку выдзеленых слоў у старажытнарускай мове. Ці сталі гэтыя словы здабыткам сучаснай беларускай мовы? Як змянілася іх значэнне гэтых слоў.

Заножія и пазоухы морскыя (ШЕБ).

Мывся Богъ в мывнии и вьспотився и отерься вhхтемъ (ИЛ).

Заданне 29. Якім чынам у старабеларускай мове з′яўлялася запазычаная лексіка? Выявіць семантыку і мову-крыніцу запазычаных лексем. Ці захаваліся гэтыя запазычанні ў сучаснай беларускай мове,

Професоръ, рынокъ, шкрипторъ, анафема, традукция, пропозиция, декготь, евня, клобукъ, торба.

Заданне 30. Растлумачыць семантыку выдзеленых слоў у старажытнарускай мове. Ці сталі гэтыя словы здабыткам сучаснай беларускай мовы? Як змянілася іх значэнне гэтых слоў.

Приде Ярополкъ, яко полhзе въ двери и по подъяста и два Варяга мечими подъ пазусh (ПВЛ).

Разгнhвас и въ то времА сшел черевикъ и претръже его и с подшвою (ПВЛ).

Заданне 31. Якім чынам у старабеларускай мове з′яўлялася запазычаная лексіка? Выявіць семантыку і мову-крыніцу запазычаных лексем. Ці захаваліся гэтыя запазычанні ў сучаснай беларускай мове,

Шляхта, маентокъ, поспольство, крама, гакъ, зедаль, слесарь, кафтанъ, наджчакъ, дойлида.

Заданне 32. Устанавіць значэнні выдзеленых слоў у старажытнарускіх, старабеларускіх і сучасных беларускіх кантэкстах. Якія семантычныя зрухі адбыліся ў гэтых словах? Параўнаць семантыку (сукупнасць усіх значэнняў) слоў у старажытнарускай, старабеларускай і сучаснай беларускай мовах.

А въ памяти де писано, чтобъ Албазинские служилые люди для ясачного сбру внизъ по Амуру въ судhхъ не ходили, а велhлъ ходить горою, и томъ де ему Николаю онъ Игнатей говорилъ (Доп.)

А на то чтобы в даль, колко людеи прислγхаеть к городγ томγ … как переживають во ωблежаніи, крепити город твои вежами, и горами и моурою и всАкою ωбороною городскою (АВ). 

Шумейка зняў гару нейкіх папер і кніжак з крэсла (У.Дамашэвіч).

Праўду могуць падказаць толькі дзве глыбокія маршчыны на лбе, ды яшчэ рукі, вялікія цёмныя рукі, якія перарабілі гару работы (А.Васілевіч).

Заданне 33. Якім чынам у старабеларускай мове з′яўлялася запазычаная лексіка? Выявіць семантыку і мову-крыніцу запазычаных лексем. Ці захаваліся гэтыя запазычанні ў сучаснай беларускай мове,

Календарь, труна, кухня, валька, залога, озериско, инфляция, кревный, рыгель, рахунокъ.

Заданне 34. Устанавіць значэнні выдзеленых слоў у старажытнарускіх, старабеларускіх і сучасных беларускіх кантэкстах. Якія семантычныя зрухі адбыліся ў гэтых словах? Параўнаць семантыку (сукупнасць усіх значэнняў) слоў у старажытнарускай, старабеларускай і сучаснай беларускай мовах.

И видhша бывшу на степенh церковнhмъ, и въкликнуша, и растерзаша ризы своя отъ горы до низу, и телесе его не обрhтоша (ВМЧ).

Будучи дей онъ вжо зраненый … ушолъ дей на гору до избы (АВК, 20).

[Люба] палезла на гару і заўважыла, што дождж засякае і заўважыла, што дождж засякае і акенца без шкла ў шчыце (К.Чорны).

Сталы адсунулі ў куток, да ложка, на якім … гарой узвышаліся падушкі (У.Шахавец).

Заданне 35. Якім чынам у старабеларускай мове з′яўлялася запазычаная лексіка? Выявіць семантыку і мову-крыніцу запазычаных лексем. Ці захаваліся гэтыя запазычанні ў сучаснай беларускай мове,

Екзекуция, концептъ, дахъ, лаштъ, пенкный, хлопъ, влодарь, стиртъ, кульша, склютъ.

Заданне 36. Растлумачыць семантыку выдзеленых слоў у старажытнарускай мове. Ці сталі гэтыя словы здабыткам сучаснай беларускай мовы? Як змянілася іх значэнне гэтых слоў.

И Иванъ ему учалъ говорить: что ты брешешь, приходя пьянъ? (ПИ)

И просимъ и жедаемъ мы … что бы еси повелhлъ сему нашему служебнику и посланнику безъ задержанья доити къ своему государю (ДСМГШ).

Заданне 37. Якім чынам у старабеларускай мове з′яўлялася запазычаная лексіка? Выявіць семантыку і мову-крыніцу запазычаных лексем. Ці захаваліся гэтыя запазычанні ў сучаснай беларускай мове,

Барышъ, кварталъ, контрактъ, палацъ, василискъ, кгинчалъ, кобанъ, садыба, свиренъ, чоботъ.

Заданне 38. Растлумачыць семантыку выдзеленых слоў у старажытнарускай мове. Ці сталі гэтыя словы здабыткам сучаснай беларускай мовы? Як змянілася іх значэнне гэтых слоў.

Лисици брешуть на чръленыя щиты (Слово).

Богъ милостивъ и щедръ, жадая на пакаяние человhче (ВМЧ).

Заданне 38. Падабраць да слоў аднакарэнныя пары, каб у корані адбылося чаргаванне галосных з нулём гука. Растлумачыць прычыны чаргавання. Узнавіць старажытнарускія формы слоў.

Вузел, мох, дзень, Зміцер, вецер, лёд, цёмны, сон, рубель, віхор.

Заданне 39. Растлумачыць семантыку выдзеленых слоў у старажытнарускай мове. Ці сталі гэтыя словы здабыткам сучаснай беларускай мовы? Як змянілася іх значэнне гэтых слоў.

Стоя всh ведромъ и пригорh всh жито, а на осень поби ярь морозъ (НЛ, 1).

О добрыхъ же женахъ рече [Соломонъ] … Обрhтши волну и ленъ отворить благопотребная рукама своима (ИЛ) .

Заданне 40. Якім чынам у старабеларускай мове з′яўлялася запазычаная лексіка? Выявіць семантыку і мову-крыніцу запазычаных лексем. Ці захаваліся гэтыя запазычанні ў сучаснай беларускай мове,

Талеръ, гербъ, повшехный, асигнация, гонъ, рымарь, публика, чобанъ, витина, орда.

Заданне 41. Растлумачыць семантыку выдзеленых слоў у старажытнарускай мове. Ці сталі гэтыя словы здабыткам сучаснай беларускай мовы? Як змянілася іх значэнне гэтых слоў.

Не приличествуеть [держать шапку за пазухой] … яко поселянинъ ягняте или пияная баба клубковъ краденыя волны (ГОД).

А уторопчи урока 40 гривенъ и 15 лисиць и 10 черныхъ кунъ, неводъ … бредникъ, трои сани рыбы (Доп.)

ПЫТАННІ ДА ПРАВЕРАЧНЫХ КАНТРОЛЬНЫХ РАБОТ
Праверачная кантрольная работа на тэму:

“Гістарычная лексікалогія беларускай мова ад ХІ да ХVІІІ”

1 варыянт

1 Лексіка-тэматычная разнастайнасць агульнаславянскай лексікі, якая захавалася ў мовах усходніх славян (назваць лексіка-тэматычныя разрады з адпаведнымі прыкладамі).

2 Якія словы ўжываліся ў старажытнарускай мове для выражэння паняцця чалавек? Адзначыць іх семантычныя адрозненні.

3 Якія словы ўжываліся ў старажытнарускай мове для выражэння тэмпаральных паняццяў? (найменні часу)

4 Старажытнаруская грамадска-палітычная тэрміналогія.

5 Тыпы стараславянізмаў старажытнарускага перыяду.

6 Якія словаўтваральныя адрозненні назіраліся паміж старажытнарускай і старабеларускай лексікай?

7 Старабеларуская ваенная лексіка.

8 Прычыны пранікнення і пашырэння запазычанняў у старабеларускай мове.

9 Германізмы ў старабеларускай мове.
10 Устанавіць значэнні выдзеленых слоў у старажытнарускіх, старабеларускіх і сучасных беларускіх кантэкстах. Якія семантычныя зрухі адбыліся ў гэтых словах? Параўнаць семантыку (сукупнасць усіх значэнняў) слоў у старажытнарускай, старабеларускай і сучаснай беларускай мовах.

И нача плакати надъ нимъ [Андреем Боголюбским] еси не очютилъ сквhрныхъ и нечстивыхъ пагубоубииствееныихъ ворожбитъ своихъ идущихъ к тобh (ИЛ)

Чародеиници и чородеиницh вhдьмы и ворожбиты противу того лова грhшАть, хот#жь пакъ часомъ на ихъ шептанье люди и скотъ здоровы бывають (Будны).

У нас такіх варажбітоў не было (СБГПЗБ, 1).

11 Выявіць семантыку і мову-крыніцу запазычаных лексем. Ці захаваліся гэтыя запазычанні ў сучаснай беларускай мове?
Екзекуция, концептъ, дахъ, пенкный, хлопъ, влодарь, барышъ, кварталъ, контрактъ, палацъ, кгинчалъ, кобанъ, свиренъ, талеръ, гербъ, повшехный, асигнация, публика, адамантъ, сенатъ.
2 варыянт

1 Прычыны і шляхі ўзбагачэння слоўніка старажытнарускай мовы ў IX-XIV ст.

2 Якія словы ўжываліся ў старажытнарускай мове для назвы жывёл, птушак, насякомых?

3 Якія словы ўжываліся ў старажытнарускай мове для назвы рамёслаў?

4 Старажытнаруская гандлёвая лексіка.
5 Старажытнаруская навуковая лексіка.

6 Старабеларуская грамадска-палітычная лексіка.

7 Старабеларуская навукова-кніжная лексіка.
8 Грэцызмы і цюркізмы ў старабеларускай мове.

9 Паланізмы ў старабеларускай мове.

10 Устанавіць значэнні выдзеленых слоў у старажытнарускіх, старабеларускіх і сучасных беларускіх кантэкстах. Якія семантычныя зрухі адбыліся ў гэтых словах? Параўнаць семантыку (сукупнасць усіх значэнняў) слоў у старажытнарускай, старабеларускай і сучаснай беларускай мовах.
А въ памяти де писано, чтобъ Албазинские служилые люди для ясачного сбору внизъ по Амуру въ судhхъ не ходили, а велhлъ ходить горою, и томъ де ему Николаю онъ Игнатей говорилъ (Доп.)

А на то чтобы в даль, колко людеи прислγхаеть к городγ томγ … как переживають во ωблежаніи, крепити город твои вежами, и горами и моурою и вс"кою ωбороною городскою (АВ). 

Шумейка зняў гару нейкіх папер і кніжак з крэсла (У.Дамашэвіч).

Праўду могуць падказаць толькі дзве глыбокія маршчыны на лбе, ды яшчэ рукі, вялікія цёмныя рукі, якія перарабілі гару работы (А.Васілевіч).

[Люба] палезла на гару і заўважыла, што дождж засякае і акенца без шкла ў шчыце (К.Чорны).

Сталы адсунулі ў куток, да ложка, на якім … гарой узвышаліся падушкі (У.Шахавец).

11 Выявіць семантыку і мову-крыніцу запазычаных лексем. Ці захаваліся гэтыя запазычанні ў сучаснай беларускай мове?

Чобанъ, орда, бачмагъ, баранъ, штука, аренда, бонда, грамота, жолнеръ, вязень, министръ, сентябрь, бахматъ, клуня, ярлыкъ, дефектъ, катехизисъ, кипарисъ, вонтпити, баранъ.
3 варыянт

1 Прадметна-тэматычная разнастайнасць старажытнарускай лексікі.

2 Якія словы ўжываліся ў старажытнарускай мове для выражэння геаграфічных паняццяў?
3 Якія словы ўжываліся ў старажытнарускай мове для назвы населеных пунктаў?

4 Старажытнаруская ваенная лексіка.
5 Шляхі пранікнення грэцызмаў у старажытнарускай мову.

6 Калі і чаму пачынаецца папаўненне старабеларускай лексікі польскімі словамі?

7 Старабеларуская гандлёвая лексіка.

8 Лацінізмы ў старабеларускай мове.

9 Царкоўнасланізмы ў старабеларускай мове.

10 Устанавіць значэнні выдзеленых слоў у старажытнарускіх, старабеларускіх і сучасных беларускіх кантэкстах. Якія семантычныя зрухі адбыліся ў гэтых словах? Параўнаць семантыку (сукупнасць усіх значэнняў) слоў у старажытнарускай, старабеларускай і сучаснай беларускай мовах.

На десную 60 ступеней есть домъ святыя Вероники, яже видh Христа потна, принесе обрусъ и отре всесв#тое его лице (ПСМИ).

Я зъ великою охотою и ревностю церковный столъ евангелскимъ обрусомъ прикривши, збавеный потравы прекладаю (ЕК).

Гаспадыня прынесла абрус з прошыўкай на сярэдзіне і заслала ім стол (А.Кулакоўскі).

Чымся родным, мілым, даўно знаёмым веяла ад аксамітных абрусаў маладога жыта (Я.Колас).

11 Выявіць семантыку і мову-крыніцу запазычаных лексем. Ці захаваліся гэтыя запазычанні ў сучаснай беларускай мове,

Шата, курсосъ, милта, маестатъ, цегла, маршалокъ, кварталъ, вязень, мрозъ, ройтинникъ, килимъ, штурмъ, толмачъ, адъ, алтаръ, фунтъ, квапитися, цукеръ, сесия, схолярий.

ПЫТАННІ ДА ЭКЗАМЕНУ
па раздзеле “Гістарычная лексікалогія беларускай мовы”

курса “Гістарычная граматыка беларускай мовы”

1 Прадмет і задачы гістарычнай лексікалогіі, шляхі ўзбагачэння слоўнікавага складу мовы.

2 Фарміраванне ўсходнеславянскай лексікі на базе агульнаславянскага лексічнага фонду.

3 Папаўненне старажытнарускай лексікі шляхам словаўтварэння.

4 Лексіка царкоўнаславянскага і грэчаскага паходжання ў сувязі з пашырэннем хрысціянства (Х – ХІ ст.).

5 Лексічныя кантакты беларускай мовы з іншымі мовамі (ХІV–ХVІІІ ст.).

6 Асноўныя тэндэнцыі ў развіцці слоўніка беларускай мовы ў ХІХ–ХХ ст.

7 Складванне ў беларускай мове спецыфічнага лексічнага пласта (уласнабеларускай лексікі).

ПРЫНЯТЫЯ СКАРАЧЭННІ
АВ – Арыстоцелевы вароты, ХVІ ст.

АЛ – Архангелогородский летописец, ХVІІ в.

Алекс. – Александрыя.

АЕ – Остромирово Евангелие, 1056-1057.

Бельск. – Хроніка Бельскага, ХVІІ ст.

БГ – Книги Ветхого и Нового Завета. 

БЛ – Баркалабаўскі летапіс, ХVІІ ст.

Будны – Катихисісъ для детокъ хрістианскихъ языка русского короткого выложена, Нясвіж, 1562.

ВМЧ – Великие Минеи-Четьи, ХVІ в.

ГМ – Грамота великого князя Мсстислава Володимировича и его сына Всеволода, около 1130.

ГОД – Гражданство обычаев детских, ХVІІ в.

Доп. – Дополнения к актам историческим, Х, – 1700.

ДПРЦ – Забелин И. Домашний быт русских царей в ХVІ и ХVІІ вв.

ДСМГШ – Памятники дипломатических сношений Московского государства со шведским государством, 1556-1586.

ЕК – Евангелле Каліста, Еўе, 1616.

ЖАЮ – Житие Андрея Юродивого, ХVІІ в.

ЖИП – Житие Иосифа Прекрасного.

ЖПА – Житие протопопа Аввакума, 1672-1673.

ИЛ – Ипатьевская летопись, ХІІ в.

ИН – Книга Иисуса Навина, ХVІ в.

КДП – Переписная оброчная книга Деревской пятины, около 1495 г.

КИ – История великого князя Московского – Сочинение князя Курбского, ХVІІ в..

ЛЛ – Лаврентьевская летопись, ХІІ в.

НЛ, 1 – Новгородская летопись по Синодальному харатейному списку. ХІІ-ХІV вв.

ПВЛ – Повесть временных лет, ХІІ в.

ПИ – Палея историческая, ХV в.

ПЛ – Псковские летописи, ХV-ХVІІ в.

П-НЛ – Летописный сборник, именуемый Патриаршею или Никоновскою летописью, ІХ-ХІІІ в.

Пр. – Пролог мартовской половины года, ХІV-ХV вв.

ПСМИ – Проскинтарий святых мест святого града Иерусалима. 

ПХ – Пакуты Хрыста, ХV ст.

РД – Римские деяния, 1688.

РИ – Памятники дипломатическох сношений с империею римскою. 1488-1699.

РП – Русская правда по Новгородской кормчей, 1282.

СБГПЗБ – Слоўнік беларускіх гаворак Паўночна-Заходняй Беларусі і яе пагранічча. – Т.1-5. – Мн., 1979-1986.

СДЗ – Слово Даниила Заточника.

СКБМ – Варлаам, архимандрит. Описание сборника ХV в. Кирилло-белозерского монастыря.

СМ – Сборник Муханова, ХІV в.

Слово – Слово о полку Игореве, ХІІ в.

ХА – Хроника Георгия Амартала в древнем славянорусском переводе ХІІІ-ХІV и ХV в.

Цар. 3 – Третья книга Царств. ХІ в.

ЧМ – Чэцця-Мінея. 1489.

ШЕБ – Шестоднев Иоанна, екзарха Болгарского.
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